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Соозе 


Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили еб. 
Сотрудники @оозе оцифровали её в рамках проекта, цель которого — сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 


Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неб авторских прав. Такие книги — это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и кзнаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 


В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга — автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей — чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы — лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 


Мы также просим Вас: 


® (Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Сооз[е для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

® (Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Сооз[е автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

® (Не удалять логотипы и другие атрибуты Соозе из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Сооз[е 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

® Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия — поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещб совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Сооз[е, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 
Наша миссия — организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам @Сооз]е 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям — новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 


книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу ВЕфр: //Боок$. Е 
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Предислове редактора. 


‘ 


Настоящее изел$доваше П. Г. Чараи печатается по опре- 
ДЪленню Историко-Филологическаго ОтдЁленя Императорской 
Академи Наукъ отъ 13 апр$ля 1894 г.'). Авторъ писалъ 
еще тогда, когда въ литератур$ не существовало достаточныхъ 
данныхъ для ознакомлешя съ яхетическою теор1ею. Въ связи 
съ той же теорею морфолог1я грузинскаго языка, равно фоне- 
тика и учеше объ его корнеслов$ получили совершенно новую 
разработку, возникла и узаконилась новая въ этой области лин- 
гвистическая терминологля. На лицф, которому было поручено 
наблюдене за печатанемъ, лежалъ долгъ подвести полезный 
трудъ съ посильно обоснованными положенями какъ въ отно- 
шени техническихъ выражен, такъ и по существу подъ уро- 
вень современнаго состоян1я научной разработки данной об- 
ласти. Въ то-же время было желательно ни въ какомъ случа 
не вкладывать автору въ уста суждений, которыхъ онъ не 
могь или не захотфлъ бы имфть, словомъ — сохранить пол- 
ностью его работу и по содержан1ю и по Форм$. Это, думаю, 
достигнуто. Вс поправки или дополнения внесены въ пря- 
мыя скобки, при томъ примфчамя снабжены инищалами ре- 
дактора (Н. М.). Иногда мнфше автора д1аметрально противо- 
положно мн$н1ю редактора, но и въ такихъ случаяхъ, благодаря 
принятой системф прямыхтъ скобокъ, читатель получаетъ полную 
возможность знакомиться съ подлинными сужденями г. Чараии 
съ ихъ переработкою по Форм$ или существу. Довольно часто, 
однако, сохранилось и спорное изложеше г. Чараи безъ ого- 


1) Протоколы, 8 61. 


У] ОБЪ ОТНОШЕНИИ АВХАЗСКАГО ЯЗЫКА КЪ ЯФЕТИЧЕСКИМЪ. 


ворокъ, такъ какъ въ явно несостоятельную теоретическую 
аргументащю автора оказывались вплетенными наблюден1я надъ 
различными отт$нками произношен1я или мелкими реальными яв- 
лениями, & все это важно’). Естественно, Фактическ!я указаня и 
въ такихъ случаяхъ дополнялись, хотя бы поддерживаемыя имъ 
мысли были, на взглядъ редактора, несостоятельны. 

Абхазекя слова въ начал, вплоть до 18-й строки 28-й стра- 
ницы, любезно провфрены И. С. Толораею со мною въ Сванши 
и дополнены его указан1ями съ соотвфтетвенною помЗткою (Т). 

Египетская часть въ Прилож. [ любезно просмотр$на О. 93. 
Леммомъ, которому и принадлежатъ внесенныя съ помфткою Г. 
въ прямыхъ скобкахъ чтеня. | 

Поправки и дополненя на основан!и сравнительныхъ яФфети- 
ческихъ матерлаловъ дфлались исключительно для примфрнаго 
освфщен1я пробфловъ въ работф. Посему сд$ланныя указаня 
отнюдь не сл$дуетъ считать исчерпывающими. 

О томъ, что изм$нено безъ указашя въ текстВ, читатель 
предупреждается здЪсь: это —прежде всего замЗна устарфвшихъ 
выражен й «грузинскй вообще» или «иверскЁй» или «Картвель- 
ск» терминомъ «яфетическ!й»; отвергнутыя выраженя— не 
только устар$лы, но дають ложное представлеше о группирую- 
щихся подъ такими названиями языкахъ. Вообще связанная 
съ новою теорлею терминологля вносится, понятно, редакторомъ, 
равно какъ аналитическая транскриощя, основанная на сравни- 
тельной ФонетикЁ яхетическихъ языковъ ?). | 


1) Кое-что, быть можеть, слФдовало всетаки опустить, напр., сопоставлене 
3; 1аК-! кобыла съ а-$9 лошадь (5 10,129), но въ столь деликатномъ вопрос$ миф 
казалось болБе цфлесообразвымъ бережное отношене къ чужому мнЁню. По 
существу также несвоевременно и въ данной работЪ неумфстно было вно- 
сить въ сравнительную работу абхазскаго съ яФетическими сопоставлен!я 
однихъ черкесскихъь или кабардинскихъ матераловъ, какъ, напр., въ 
$3 10, 82, 83 и т. п. Трудность не столько въ недостаткЪ матер!ала, какъ думаетъ 
г. Чарая ($ 10, стр. 18), сколько въ несвоевременности вопроса. 

2) Кстати, упомяну и здЪсь, что въ лингвистической транскрипщи армян- 
скими буквами ново-армянскихъ словъ звукъ у = и передаю начертанемъ 
черезъ у, а не описательно — черезъ я=. 


ПРЕДИСЛОВЕ РЕДАКТОРА. УП 


Общий взглядъ редактора на отношен!е абхазскаго языка къ 
яФетическимъ съ подкрЕпляющими его доводами излагается особо 
въ работБ Аз вопросу о положени абхазскало языка среди яфе- 
тическить!). 

П. Г. Чарая м$фстами затрогиваетъ этнограФичесяе во- 
просы; онъ авторъ обстоятельной работы на грузинскомъ языкВ 
0бз абхазаль и Абхазии, но по этой части теперь имфются мате- 
р1алы и въ русской литератур$. Вее это требуетъ спещальнаго 
раземотр$вя. Здесь обращается вниман!е лишь на одну мелочь. 
Главное абхазское божество сохранило назван1е, по мн$фню 
Г. Чар аи, въ Форм р|га]е фапбиат; оно теперь означаетъ вообще 
601з. Это даетъ г. Чара% поводъ для замфчаня (стр. 33), «что 
въ абхазской миеолог!и прежде, вЪфроятно, божества женскаго 
пола имфли первенствующее значене съ божествами мужского 
пола»; г. Чарая при этомъ вспоминаеть въ качеств$ аналоги 
«мать-землю» у индоевропейскихъ народовъ*). Сл6дуетъ пом- 
нить, что слово другого корня, означающее Розз, у большинства 
яФетическихъ народовъ появляется съ женскимъ окончан1емъ: 
св. 046%] бет-е$, гезр. 2469 бегш-е$ (отсюда г. искаженная 
Форма 295 6020 этег-3-1), Ч. ое» @9е» оо 5ог-09-1 и др. з). У яее- 
тическихъ народовъ встр$ёчаемъ и различныхъ богинь, такъ. 
У свановъ богиню охоты хз 48]. 

Съ 1893-го года появилось не мало абхазскихъ текстовъ,. 
въ числ$ ихъ попадаются и нфкоторыя пословицы и поговорки, 
собранныя г. Чарае ю. Кое-что попалось редактору на глаза и 
ВЪ Абхазской азбукт, изданной еще въ 1892-мъ году (Тифлист) *), 
но все это не лишаетъ текста г. Чараи значен1я и теперь. 


1) Матералы по яхетическому языкознан!ю, У. 

2) Въ грузинской работ® 3:%.». кз №95 г. Чарая вм. «у индоевропей- 
скихъь народовъ» пишетъ «почти у всЪхъ народовъ» (Иверя, 1888, № 180, 
стр. 2, столб. 2). 

3) Н. Марръ, Еще о слов «челеби» (Зап. Вост. Отд. Имп. Русск. Археол. 
Общ., ХХ, 1911), стр. 109 сл. = отд. отт. 11 сх. 

4) напр. стр. 20 — о головЪ и шапк$. 


УШ 


СОКРАЩЕНЛПЯ. 


арм. = армянский, см. В. 

г. = грузинекй, см. к. 

№. = Вайсый, одинъ изъ языковъ древней Армении, другой— 
рн доживиний до нашихъ дней. 

пвер. —= пверсый (мингрельскй) языкъ. 

к. = картеюй (грузинек!й) языкъ'). 

м = мужало-мулахеюй говоръ сванскаго языка. 

м. = мингрельскй (нверскй) языкъ. 

Пр. = Приложен1я къ изслБдован1ю Услара объ абхазскомъ 
язык, въ издан!и (1887 г.) Управлензя Кавказскаго Учебнаго 
Округа, завимающия страницы подъ особою пагинащею (1—102). 

св. = свансюй языкъ. 

Т. = Ив. Сем. Толорая, знаюпий по-абхазски *), п его жепа, 
абхазка.. 

тр = таврарскй говоръ сванскаго языка. 

шк = ушкульскй говоръ сванскаго языка. 

шх = лашхетскай говоръ сванскаго языка. 

ч = чолурек1й говоръ сванскаго языка. 

Ч. = чанскй (лазскй) языкъ. 


1) Все картское есть грузинскос, но не все грузинское— картское. Картскй 
лзыкъ— чистый представитель картской группы, а грузинскй, какъ литератур- 
ный языкъ и вообще языкъ культурныхъ классовъ, содержитъ и тубал-кайн. 
скте, сванск!е и иные элементы. 

2) Ему 28 лЪтъ; родилея въ Самурзаканскомъ участкЪ, мать абхазка; съ 
1900-го года учитель, семь яЪтъ учительствовалъ въ Гудаутскомъ участкЪ 
Сухумскаго округа, съ 1-го сентября 1911 года переведенъ въ с. Тавраръ. 
въ Свани. 


Объ отношен1и абхазскаго языка 
КЪ яФетическимъ. 


ВВЕДЕН[Е. 


$ 1. Народы абхазскаго племени, изв$етные подъ разными 
наименованями, живутъ частью въ Майкопскомъ и Баталпашин- 
скомъ уфздахъ Кубанской области, частью же въ Сухумскомъ 
округ Кутаисской губерни!). Сухумсюй округъ въ админи- 
стративномъ отношени въ настоящее время дЪфзится на четыре 
участка: Самурзакансюй, Кодореюмй, Гумыстинсюай и Гудаут- 
сюй. Три послёднихъ участка, или, иначе говоря, страну между 
отрогами главнаго Кавказскаго хребта и Чернымъ моремъ отъ 
Гагръ и до р$чки Охурей, составляющей пограничную линю 
между Самурзаканью [Са-мурзакан-0о] и собственно Абхазею, 
занимали абхазы сплошными массами съ незапамятныхъ вре- 
менъ. Но посл посл$дней русско-турецкой войны въ нынфш- 
немъ Гумыстинскомъ участкЪ почти не осталось абхазовъ; ови 
отсюда выселились въ Турщю. | 

Такимъ образомъ территорею, занимаемою нын$ абхазскимъ 
племенемъ, точнфе — племенемъ, говорящимъ на абхазскомъ 
языкё, въ Сухумскомъ округБ нужно считать собственно Гу- 
даутеюй участокъ, гдф живутъ абхазы, извфстные подъ назва- 
немъ бзыпцы (абзупвуа=а-62эо4\а), и Кодорскй участокъ, гдЪ 
живутъ абжувцы (абжууаа=а-б]и\аа). ВсБ они, и бзышцы и 
абжувцы, говорять общепонятнымъ абхазскимъ языкомъ. 


1) см. статью М. Р. Завадскаго Обь чздами трудовь П. Е. Услара 
П. К. Усларъ, Этнограе1я Кавказа. Языкознане. Абхазскй языкъ, Тифлисъ 
1887, стр. Х. 
1 
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Бзыпск!й говоръ имфетъ, впрочемъ, ифсколько отличный отъ 
обще-абхазскаго языка оттфнокъ. Въ Самурзакани же гово- 
рятъ на мингрельскомъ нарЁчт, въ Фонетическомъ отношения 
весьма приближающемся къ абхазскому. Въ центральныхъ воз- 
вышенныхъ частяхъ Самурзакани отчасти, & въ западныхъ пре- 
имущественно, жители понимаютъ, впрочемъ, и по-абхазски. На 
абхазскомъ языкБ говорить въ настоящее время около 34000. 
челов$къ обоего пола!). 

Н$которыя свфдфв1я объ абхазскомъ язык встр$фчаются у 
Гюльденштедта и Клапрота, у которыхъ приведены списки 
абхазскихъ словъ и Фразы. ПодробнЪе объ абхазекомъ языкЁ 
писалъ извфстный Филологъь Георгъ Розенъ. Его статья, сна- 
чала напечатанная въ Запискахъ Берлинской Академш Наукъ, 
потомъ вышла отдльною брошюрою подъ заглавемъ: Оззейзсйе 
бртасШейте пебз{ тег Абфап итд #фег 4аз Матотейзсйе, биа- 
оззсйе ип Абелаязсйе. Уогоесь 4ег Кб]. АкКаЧепие дег 
У! 15зепзспаЁйеп ж Вег]ш ат 24. Ософег 1844 ипа 6. Ее`гиаг 
1845, Берлинъ 1846. 

Но дЪйствительно научное изсл6 доваше абхазскаго языка (пре- 
имущественно его грамматики) безспорно принадлежитъ знаме- 
нитому русскому Филологу барону П. В. Услару. Литографиро- 
ванное издан!е его изсл$дован!я абхазскаго языка появилось въ 
1862 г. подъ заглавтемъ: «Этнограыя Кавказа. Языкознаше. 
Абтазскй язык». А затЪмъ это сочинеше Услара было перед$- 
лано по-нфмецки академикомъ Шихнеромъ и издано въ тру- 
дахъ Императорской Академ1и Наукъ подъ заглавемъ: Аиз/йй’- 
Исйег БемсМ бег 4ез Септстаз Раеег %. Озат Абераязсйе 
Ойийеп 1863. (М6тогез” УТ № 12). Трудъ Услара быль вновь 
издачъ Управлешемъ Кавказскаго Учебпаго Округа подъ редак- 
цею М. Р. Завадскаго въ 1887 г. въ г. Тифлис$. 

$ 2. [По языкамъ народы Кавказа привадлежатъ къ различ- 
нымъ лингвистическимъ семьямъ. Есть индоевропейцы, напр. 


1) М. Завадский, ц. с., стр. Х. 


82. ВВЕДЕНИЕ. 3 


осы=осетины, урало-алтайцы или турки, напр. адербейджанцы, 
представители ляхетической вЪтви ноэтической семьи, напр. гру- 
зины, есть и мёшаные типы, напр. ар10-яфхетиды армяне и др. 
Геограхически] ва Кавказ представляютъ интересвую группу 
языки сфвернаго Кавказа, распадающуюся въ свою очередь на 
развЪтвлен!я восточно-кавказское и западно-кавказское; къ по- 
слБднему и относятся языки черкесекй, убыхеюй и абхазеюй. 
Вторую [географически сос$днюю] группу составляютъ грузин- 
еюй и родственные съ нимъ языки [, т.е. представители яхети- 
ческой втви языковъ, которые раньше, до опредфленшя ихъ 
природы, назывались или геограхическимъ терминомъ—«южно- 
кавказская» группа, или именемъ политически господствовав- 
шаго въ ту или иную эпоху народа — «ивер!йокая», гезр. 
«картвельская», «грузинская вообще» группа; къ ней при- 
надлежатъ кромф грузипекаго [точнфе картекаго] языки мин- 
грельский [иверск!й], лазекй [Чансый] и сванскй. 

Между тБмъ какъ языки «сфверно-кавказске» стоятъ другъ 
съ другомъ въ такомъ съ перваго взгляда отдаленномъ родств$, 
что поверхностному наблюдателю каждый языкъ представляется 
особнякомъ стоящимъ (самостоятельнымъ) индивидуумомъ, такъ 
называемые «южно-кавказоке» языки, [точнфе языки яфетиче- 
ской вфтви ноэтической семьи], представляютъ такую вну- 
треннюю связь между собою и зависимость другь оть 
друга, что [въ нёкоторыхъ случаяхъ| могутъ быть разематри- 
ваемы какъ далекты одного и того же языка '). Строеня от- 
дльныхъ языковъ этихъ [двухъ географически сосфднихъ] группъ 
боле или менфе изучены, но взаимныя отношешя самыхъ 
группъ между собою мало или совсёмъ не изслБдованы. Такъ 
еще Фр. Мюллеръ въ цитованномъ трудБ писалъ: 


1) Ег. МаПег, Стгипатз ег ЭртасвилззепзснаН. Ш. Вап4. П АБеПапв. 1. 
НЫШ, стр. 216: Обег аеп бизаттепвату ает Каиказазсвеп бртасйеп итег в- 
потаег. [Н. Марръ, Основныя таблицы къ Грамматикль древне-грузинсколо языка 
съ- предварительнымь сообщенмемь о родствъь зрузинскаю языка съ семитиче- 
скими, Спб. 1908, стр.1—10, его же, Грамматика чанскаю языка, Сиб. 1910, 
стр. ХХ—ХХШ.] 

1* 
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«ш Вехгей 4ез УегАи15зез 4е5 погКаиказ1сНеп Бргаспеп 
ип4 4ез зйакКаиказзсйеп Оргасйзаттез!) ги етап4дег жасеп \1г 
ацс Шег Кепе резйшше югшиШ“е Алз1сВё апзгазргеспеп, аа 
св еепзоу!е] Ст@п4де г @е УегмапаеВай а] ацсь Ёг @е 
№с-Уегмапа вспвай Ъе14ег Бргасйетгирреп Бе!гисеп 1аззеп *)». 

Съ незапамятныхъ временъ абхазсюй языкъ съ одной сто- 
роны соприкасался съ языкомъ убыховъ и черкесовъ, а съ 
другой, восточной,—©съ мингрельскимъ. Изслфдовашя Услара 
показали родство абхазскаго языка съ языкомъ убыховъ, а 
труды Лопатинскаго 3), Люлье“)и Услара обнаруживаютъ 
также родство черкесскаго (адыгскаго) вообще съ абхазскимъ 
языкомъ. Въ какомъ же отношен1и находится абхазсюй языкъ 
къ своему восточному сосфднему языку или къ яфетическимъ 
вообще, это—вопросъ, за ршеше котораго никто изъ ученыхъ 
спещально не брался. | 

ЦЪль настоящей работы указать отношеше абхазскаго языка 
къ яфетической вфтви языковъ. НЪкоторое родство абхазскаго 
языка съ грузинскимъ и его собратьями предчувствовалось уже 
бар. Усларомъ?). Еще рЬшительнфе сближалъ абхазский языкъ 
съ грузинскимъ Г. Розенъ въ сороковыхъ годахъ прошлаго 
стол5т1я въ своей стать, заглав1е которой выписано выше. 

На основани того небольшого матерлала, который мы пред- . 
ставляемъ на благоусмотрЪн1е ученыхъ, интересующихся нау- 
кою объ языкахъ [яФетической вЪтви, до нашихъ дчей| сохра- 
нившихея только на КавказЬ, мы склонны утверждать, что 
предположеше и предчувстве Розена и Услара какъ будто 


1) Курсивъ ред. 

2) ц. с., стр. 222. 

3) Русско-кабардинскй словарь съ указателем» ц краткою зрамматикою. 
Составиль Л. Лопатинск!й, Тифлисъ 1890. (Отд. П-й ХП-го тома Сборника 
матер!аловъ для описан!я мЕстностей и племенъ Кавказа. 1. 1891). . 

4) Л. Люлье, Словарь русско-черкесск или адиекй, съ краткою зрамма- 
тикою сео посльдияю языка, одобренный тю С.- ето урскою 
Академ1ею Наукъ, Одесса 1846. 

5) Усларъ, О языкъь убыховь, ц, с., стр. 82—85. 
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оправдываются; абхазскай языкъ въ генетическомъ отпошеная про- 
являетъ признаки родства съ яфхетическими. Сравнительно боле 
тщательному изслБдован1ю этого вопроса и посвящаемъ настоя- 
щий трудъ. Можно полагать, что съ большею обработкою грамма- 
тякъ отдфльныхь языковъ интересующихъ насъ сосфдеки рас- 
положенныхъ группъ и съ составлешемъ ихъ лексиконовъ [, а въ 
связи съ этимъ особенно съ выяснешемъ истори тЪхъ изъ нихъ, 
которые опред$лились уже генетически] обнаружится больше 
аргументовъ для окопчательнаго р5шен1я затрогиваемаго насто- 
ящею работою вопроса. Здесь я позволю себЪ выразить свою глу- 
бокую благодарность академикамъ В. В. Радлову и К. Г. Зале- 
ману за преподапныя ими мн$ф руководяшйя начала, сдфлавийя 
возможнымъ появлеше сего труда въ академическомъ издани. 

8 3. Для опред$леня родства между двумя языками должны 
быть изслБдуемы и сравниваемы обЪ стороны языка, матераль- 
ная или лексическая, и Формальная или грамматическая. Лекси- 
ческ!я данныя носятъ относительно менфе устойчивый харак-. 
теръ. Слова въ продолжене болфе или менфе долгаго пер!ода 
времени сильно видоизмВняются какъ въ семастологическомъ, 
такъ и въ морФологическомъ отношеняхъ. Поэтому, даже пу- 
темъ строго этимологическаго анализа, не всегда удается из- 
слфдователю дойти до первоначальной Формы извфстпаго слова, 
найти его корень, чтобы таковой послужилъ ему для сравни- 
тельныхъ цБлей. Кром того, одни и тБ же слова весьма часто 
странствуютъ отъ одного народа къ другому, заимствуются 
однимъ языкомъ изъ другого. Тавя заимствовапныя слова пред- 
ставляются иногда не посторонпими элементами, а входять, такъ 
сказать, въ самую плоть и ткань языка, пранявшаго ихъ. По- 
этому часто трудно узнать, коренное ли данное слово или заим- 
ствованное; ипогда это даже невозможно рЪшать [это бываетъ 
тогда, когда имфемъ дфло съ языками, не осв5щенными въ исто- 
рическомъ ихъ развити]. При семъ слова, выражающия самыя 
первоначальныя понят1я, въ двухъ весьма близко родственныхъ 
нарёчяхъ бываютъ часто совершенпо различны. 
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Грамматическая же сторона языка силою времени менфе из- 
м5няетсл и, что всего важнЪе, бол$е гарантирована отъ примЪси 
постороннихъ элементовъ, заимствуемыхъ извнЪ. Поэтому-то срав- 
нен!е грамматическаго строещя двухъ языковъ обыкновепно важ- 
нфе для опред$леня ихъ родственной связи и взаимоотношений. 
Однако этоть тезисъ подлежитъь н5которымъ ограниченямъ. 
Бываютъ въ жизни и развит!и языка и таюе моменты, когда 
матерлальная сторона играеть пе менфе важную роль для срав- 
нен1я, и когда лексикопъ получаеть не мепфе рёшающее значе- 
ше для опредБленя родственнаго отношен1я между языками. 
ЗдЪеь я позволю себЪ привести довольно длинную выдержку изъ 
сочинен1я Карла Абеля. Этотъ ученый, выписавъ мнфше Виль- 
гельма Гумбольдта о превосходств$ грамматики падъ лексико- 
номъ въ дБлБ доказательства родственности языковъ, отъ себя 
прибавляетъ 1): 

«Вильгельмъ Гумбольдтъ въ этихъ замфчаюяхъ, не всегда 
ясныхъ, если брать ихъ отдфльно, но въ общей связи вполнф 
понятныхъ, исходить изъ того взгляда, что, такъ какъ цфлая 
система грамматическихь Формъ пе такъ легко переносится, 
какъ опред$ленное количество отдфльныхъ словъ, то сходство 
словоизм$ненй (т. е. склонешй и спряжев1й) служитъ болБе на- 
дежнымъ признакомъ родства языковъ, нежели обладаше боль- 
шимъ количествомъ одинаковыхъ словъ. 

«Долженъ ли быть признанъ этотъ взглядъ имфющимъ во- 
обще безусловное значеше, или нЪтъ, этотъ вопросъ мы можемъ 
оставить пока открытымъ посл того, какъ извфстнымъ стало, 
что въ АхрикБ существуютъ языки различные по лексикону, но 
сходные по Флекси. Во всякомъ случа$. взглядъ Гумбольдта 
на оба способа сравнительнаго изученя языковъ есть только 
взглядъ относительный, и онъ далеко не исключаетъ критерйя 
лексикопа. Все, что онъ отвергаестъ, такъ это—сравнен1е словъ, 


кинь 


1) Слг1 АЪе], ашейипд зв ет Ледуризсй- дети зсй-Ттдоеитораез8сйез 
Уитггепобтет ист. Ег\ез Ней, Лейоцигъ 1886, стр. 6—7. 
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произвольно отобранныхъ, не связанныхъ смысломъ, не изелБ- 
дованныхъ въ отношенш происхожденя ихъ значеня и въ отно- 
шенш изыфненя ихъ звуковъ въ продолжене временъ. ГдЪ 
сравнивается цфлое семейство словъ, гдБ правильно установхен- 
ныя основы найдены согласными и въ звуковомъ, и въ смысло- 
вомъ отношении, и происшедийя отъ нихъ слова свидЪтельствуютъ - 
объ ихъ одинаковомъ развит, тамъ онъ вовсе не отрицаетъ 
лексическаго доказательства родства языковъ. Словомъ онъ 
защищахлъ право тогда только-что зарождавшагося сравнитель- 
наго языкознаня противъ разлачныхъ безъ разбора состав- 
ленныхъ сборниковъ, появившихся въ непосредственно предше- 
ствовавшй пер1одъ (наприм. Митридат А делунгаи др.). Онъ 
вовсе не отказываетъ въ значен1и сравневямъ корней и основъ, 
если только нётъ сомнЪия въ томъ, что по надлежащемъ грам- 
матическомъ разборЪ таковыя выведены безусловно вЪрно, и 
если разсматриваются не разрозненные прям$ры, & изслфдуется 
въ совокупности цфлый рядъ въ звуковомъ и въ смысловомъ от- 
ношении другъ другу соотвБтствующихъ словъ. 

«Ясно, что этотъ способъ (т. е. лексический) служить и на- 
всегда останется единственнымъ средствомъ сравнешя языковъ 
въ тБ пер1оды ихъ жизни, когда Флексли вовсе или почти вовсе 
еще не образовывались. Существоваше же такихъ пер!одовъ въ 
жизни языковъ, игнорируя даже свидЪфтельства такъ называе- 
мыхъ «изолирующихтъ» и «агглутинирующихь» языковъ, можно 
усмотрфть пзъ природы самой Флекси. Все, что произошло по- 
средствомъ сложеня, предполагаетъ первоначальное самостоя- 
тельное существоване составныхъ его частей, а, такъ какъ этотъ 
трудный процессъ могъ завершиться только постепенно, то для 
происхожден1я корней, для начала развитая и полнаго образова- 
н1я Флекси должно предполагать значительный пер1одъ времени. 

«Такимъ образомъ изъ сказаннаго боле чЪмъ вфроятно, что 
существуютъ такого рода языки, которые произвели обице 
корни, но которые ко времепи образовашя Флекая распались, 
и посему таже языки по своим5 корнямь болъе или мене оди- 
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наковы, а по словоизмюнемю (склонемю и спряженио) болте. 
или менте различны друпз отз дру» \). 

Въ такомъ именно отношеви находится, по нашему мнЁню, 
абхазеюй языкъ къ яфетическимъ. Поэтому грамматическое. 
строене сравниваемыхъ языковъ не даетъ вполн достаточнаго 
основан!л для доказательства родственной связи ихъ между со- 
бою. Отлагая раземотрфн!е сходства въ грамматикВ абхазскаго 
языка съ яфетическими до Ш-й главы, мы сначала займемся. 
сходствомъ лексическимъ. 


ГЛАВА [. 
Заимствованныя слова. 


$ 4. При сравнения словъ одного языка со словами другого 
нужно обратить особенное внимане на слова, которыя могли быть 
заимствованы однамъ языком изъ другого. Это пеизбЪжно нужно 
имфть въ виду тогда, когда имфемъ дЪло съ такими языками, какъ 
[яФхетичесюме, особенно мингрельсюй (иверекй) и] грузинсюй 
[карте й] по отношеню къ абхазскому. [Иверы и] грузины, въ 
особенности со времени принятая христ1анства, имБли сильное вля- 
н1е на, всЪ кавказете народы. [Иверы и абхазы настолько сближа- 
лись другъ съ другомъ политически, что долгое время Ивер!я= 
Имер!я («Имерет1я») пазывалась Абхазею. Вмявше же грузинъ 
сказалось особенно сильно черезъ церковь какъ на Ивер!ю, такъ 
и на настоящую Абхазю]. Распространяя между ними христ1ан- 
ство, строя церкви и монастыри, водворяя боле совершенные 
гражданеке порядки, грузинске цари, въ лучпия эпохи грузинской 
истори, настолько прочно соединяли многе кавказские народы подъ 
свою власть, что дфлали ихъ союзниками въ борьбЪ съ врагами 
Грузи и христанства. Особенное же вмяше грузины всегда 
имфли на абхазовъ. Политическая истор1я абхазовъ тфено свя- 
зана съ таковою же грузинскаго народа. [Въ Абхази, въ ши- 
рокомъ смысл этого термина, возродилось новое грузинское 


1) Курсивъ мой. 
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паретво. ВпослБдетви] Абхаз!я то составляла особую провинщю 
грузинскаго царства, то вм$ст$ съ Имерлею образовывала само- 
стоятельное царство. И по настоящее время Абхазя покрыта 
развалинами храмовъ, усБянпыхъ грузинскими письменами. Языкъ 
грузинскй, имБюций литературу съ давпихъ поръ, какъ [пись- 
менно- |культурный языкъ, при такомъ положени вещей, не могъ 
не передать мпого своихъ словъ абхазскому языку. Таюя заим- 
ствованныя слова, важиыя безспорно въ культурно-историче- 
скомъ отношения, не пригодны для пашей пли. 

При сравпени словъ двухъ языковъ необходимо исключить, 
пожалуй, также звукоподражательныя слова (опотафороейса) и 
дЪтемя выраженя, хотя между пими и могутъ встр5чаться 
очень древшя слова. Однимъ словомъ нужно ограничиться 
сравнениемъ коренныхъ словъ. Родство сихъ послёднихъ обу- 
словливается не простымъ созвучемъ, а именно известными 
звуковыми соотвфтстваями, встр5чающимися пастолько часто и ре- 
гулярно въ достаточномъ числ примЪровъ, что имъ возможно 
присвоить значене звуковыхъ законовъ. Сравнивая слова яфети- 
ческ1я, именно мингрельское |5>бохзо сжагИ-1 съ абхазскимъ а4уа- 
рул [а-КматоП, груз. {Ка1-1 ууеоо съ абх. азу [а-5] вода, мы ви- 
димъ, что первыя два слова звучатъ почти совершенно одинаково, 
а два послБднихъ — совершенно различно. Между тЁмъ, зная, что 
груз. суФФиксЪ -с2о -П всегда отбрасывается въ абхазскомъ и— 
грузинск. шипящий-нгортанный=абх. шипящему, мы, несмотря. 
на внфшнее разнозвуче, видимъ коренное родство двухъ посл$д- 
нихъ словъ, тогда какъ окончаше л [|] абхазекаго слова адуарул 
[аК\аг9!] прямо указываетъ на заимствоваше этого слова изъ 
яфетическихъ [, именно тубал-кайнской группы] —мингр. [5°бовзо 
\аг!-1, ср. карт. 43) о Куеги]-1 каплунз. 

$ 5. Слова заимствованныя могутъ быть коренными въ томъ 
языкБ, у котораго они взяты, или сами уже имъ усвоены изъ 
чужихь языковъ. Сравнивая абхазскл слова съ грузинскими, 
[отчасти] и съ другими яхетическими, мы можемъ ко второму раз- 
ряду причислить слБдующия слова: 
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абх. 

1. ауард=а-мага (536®), въ 
бзыпскомъ говор агл а-2 |= 
роза (пере. в )5:.. 

2. апап=а-рар ($353) 


3. абйа=а-а, ($$$) 

4. ашавар=а-шаддг (595456) 

5. ачандар = а-йападг (3336- 
<) 

6. ахурма=а-дйгта (561695) 

т. ачангур =а-Запейг (35556- 


536) 
‚8. акуцеа-КЭЗ (5496) 


9. афуфун=а-9939п (5020020) 
10. абалуш-=а-Ба]эш (56559 9) 


_ п. асапун=а-зарэп (355305) 

12. акуакуш=а-Емакиш ($355- 
99 

13. Лакуаб=уаЕ\АЪ (555555) 

14. закуан = хак\ай (%53:550) 
[Т: а-хак\уап ] 

15. нкуа=ш\а (6555) 

16. Жураб=] га (12655) 

17. Шуле]ман=Шоеутал (4- 
< %.956) 

18. аВабурзак1 = а-вафэглак1 
($}5509%5зо) [Т: Вафэг2а] 


груз. (карт.), мингр. 


Г. 3°@хо уаг@-1 (арм., арб.) роза. 


[св. 333 рар, ] м. 3535 рара (греч.) 
священникъ. 

Г. 605 Ма (заимств.) айва. 

Г. 9515бошадаг-1(перс.)сахаръ. 


г. 56ю56о 1ап@аг-! (заимств.) 


чинаръ. 

г. 61695 дигт-а (перс.) хурма. 

6564 бо Запс-пг-1, Ребе бо 
$0п2-иг-1 балалайка. 

м. [06° Е19-1>] 496° КоЗ-, 
[древне-]г. 336 КеЗ-1 глина, 
[ново-г. глиняная, а въ Гу- 
р1и каменная сковорода для 
печеня маисоваго хлЪба |. 

Г. 01101 бо Зиип-1 (тур.)табакъ. 

Г. 65204 фаШш-1 (перс.) по- 
душка. 

Г. /`Зе»бо зароп-1 [италь. | мыло. 

М. 323% Кокиш-1 (тур.) ин- 
дЪИка. 

о$де»фо 1аКо-1 Яковъ. 


_«№5аебо» хаКоп-1 (русск.) за- 


КОНЪ. 

6; Ко Николай. 

%165%о 2агаЪ-1 Зурабъ. 

59560 вШеушап-: Сулей- 
манъ. 

Г. 656165 до дафигтаК-1 (за- 
пмствов. [пзъ яфет.?]) ар- 
бузъ. 
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19. ава рур=аАВааог (335006) г. б55о@о да9г-1 (арб. ).л3) ува- 
жене, почесть. 

20. акалмай=а-ка]т&В (535- г. 2552950 Ка|пай-: (средне- 

953) перс. [и это пока сомни- 
тельно]) Форель. 

21. аДБ]ан = авауап (554056) г. ©1456о @иааи-1 (перс., тур.) 


[1: а-@мдуаи] духанъ. 
22. апам=а-Фашт (5259) Г. $590 дат-1! (перс.) деревян- 
ная чаша. 
23. акаба—а-КАБа, (52555) г. 5% (перс., арб. [ве изъ 


яФет. ли? |) архалухъ, а также 
женское верхнее платье. 

24. аразун=агаэп или ара- арм. шрдш | агЁ-89, Карт. 316- 
ЗУН=аГа79П (565906, $65%25) [по беэо уегЗ4-1-1, м. 356 Вбокоо 
Т: боле употребительна пер- у2т34-1-1 серебро '). 
вая Форма, съ 4] 

25. аравад=а-Зауаа (505355) Г. оззуюо Эауа4-1 князь. (Это 
слово въ грузинскомъ мн$ 
кажется кореннымъ [, и это 
такъ и есть). 

26. абаВча=а-БАВЗа, (565365) г. 55» файёда (перс.) садъ. 


1) Для ясности сопоставлен!я привожу подробности объ этомъ слов$. Карт. 
боб» уег94- 1-1 [древне-г. }с% уеЭ4-1- -1], сван. уд» Уаг}9-П [изъ мингр. |, 
МИНГр. у Ъесо УГ 1-1-1. ВсЪ эти слова отводятъ насъ къ первоначальной ФормЪ 
399 (см. ниже 58 7, 8). Въ посл дней Форм — 6; звукъ ;, могущий быть въ гру- 
зинскомъ язык$ въ начал$ слова неорганическимъ [?!], является здЪсь иррац!о- 
нальнымъ звукомъ [?!]. Такимъ образомъ въ окончательной ФормЪ отъ 345» 
тег94-1-1 получится +5 (аг9), которое родственно съ казикумухскимъ назв. се- 
ребра аг2, сть аварскимъ ага{2, «чарйскимъ»—ага2 и, по нашему мнЪн!ю, съ 
абхазскимъ аразун=ага эп. ВсЪ эти назван1я серебра проникли въ с 
языки, какъ полагаютъ н$которые ученые, изъ Ариев!и и произошли отъ ар- 
мянскаго слова ага (см. Сравнительное языковъдьше и первобытная исто}ля 
Х-ра О. Шрадера. Переводъ съ н$мецк., стр. 266, 267 [бртасоегесйит9 
чпа Отдезс се, Зепа 1890, стр. 262]). Изъ сказаннаго слЪдуетъ, что «присут- 
стые 2—4 корня слова а2у=А{э вода въ абхазскомъ слов аразун=агаэп 
(зразун=гатоп), какъ это полагаеть Усларъ (158 стр.), болЪе чЪмъ сомни- 
тельно. [Объ этимолог1и обсуждаемаго слова теперь см. Н. Марръ, Яфетичесме 
элементы въ языкахь Армеши. Т] 
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27. кале] =а-Ка]еу (535%: 0) 
28. атапанча—=а-‘арапфа (5$():- 
35665) 
29. апурпул=а-рэгрэ! (5206- 
5) 


< 
с 


30. амажа=а-та]& (5955) 


31. абцар = АБЧаг — (556) 
[Усларъ, 119:  аабпар = 
4-аЪаг | 


32. акира=а-фта ($4о65) 
33. ачуф=а-953 (520) 


34. арурБуа=а-Зэга\а (5006- 
55) | 


г. 525 Ка]-а (заимств.) олово. 

м. (5555665 фафапфа (перс.) пи- 
столетъ. 

Г. ЗобЗокоо ригр!-1, ЗокоЗокэо р!]- 
р1|-1 [дал. Зод Зоо риир!-1, 
“лчёл рэ!ре!(перс.)перецз. 

м. 95%5 ша2уа (заимств., ср. 
греч. мё(х) лепешка изъ 
муки и меда, приготовляемая 
у абхазовъ. | 

Г. зоо аб4аг-1 [изъ сван- 
скаго *)]| оружие, досп$хи. 


г. 1065 аа (арб.) плата. 

г. Бооо $319-1 м. Бобоо $13-1 
(заим.) ситецъ. 

Г. 01 64о Зига-1 (назв.) турокъ. 


$6. Къ заиметвованнымъ чисто грузинскимъ словамъ отно- 
сятся тая абхазская слова, которыя не представляютъ силь- 
ныхъ звуковыхъ измфненй, напр. 


абх. 
35. абер=а-Ъёг (3546) 
36. ауал=а-\ (555) 
37. адг!л=а@51] (520) 
38. абард-=а-Ъата (5556) 
39. айитур =а-КЭг (5306- 
636) 


груз. [карт.], мингр. 
Г. $] бо фег-1 монахъ. 
Г. 35520 Уа]-1 ДОЛГЪ. 
Г. юросоо а-451]-1 м$ето, земля. 
Г. 65@хо Баг4-1 чилига, кустъ. 
м. 4060 06о Ки\ог-, г. до о 
К14г-1, длалектически, напр. 
по-гурски— 066 бо киёт-1 
огурецъ. 


[1) Н. Марръ, Я. элем. въ языкаль Армеши. вбрыЪ, стр. 1498. Слово не 
имфетъ ничего общаго съ абх. аБага добрый, смълый, съ которымъ сближалъ 


его Усларъ, 133. Н. М.] 
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40. и (332968) м. [366% К139+>] 42668 


41. акалаз=а-Ка18$ (54550) 

42. акалакут=а-Каа ай (545- 
$490) 

43. амагана=а-тасап-а (595- 
2565) 


44. амака=а-шаду& (59305) 


45.. асарв]а=а-загауа (5\56- 
155) [Т: а-загКуа $55693] 

46. ачархал=а-‘ага\ (536- 
%5э) | 
4т. акама=а-Еаа (5595) 

48. акунча=а-Капфа (539685) 


49. амалавур=а-ша]аёйг(593- 


$896) 
50. ануш-=а-пэш (5699) 


51. аган=а-вёл (5550) 
52. авуаб=а-а\Ь (31555) 
53. ачуан=а-фидл (56156) 


54. акет=а-Кеф (5330) 

55. аауарул=а-Е\’аго| (545- 
35) 

56. `акул=а-КО] (530%) 


. ачапан=а-барёл (335350) 


© 
ы 


КэгЭ4э градъ. 

Г. д050о Ка]ад-1 корзина. 

Г. 325316)° Какие, 3530° 
какий-1 (мингр.) цпь. 

м. 952565 шабап-а, г. 659 5хэо 
122а1-1 (вм. 9565520 Шап- 
2а]-1) серпъ. 

334) шаде маленьюй точильный 

‚ камень [заимствовано изъ аб- 

хазскаго? |. 

. 56 затК-е зеркало. 


— 


г. Обо {аг4а]-1 свекла. 


г. 3535 Кат-а укропъ. 

М. 350665 к\п)-а, 1 доб 
$Ку119-а зябликъ. 

г. Зхохотбо шааёиг-1 иволга. 


м. [60° в1ш-1>] 698% пэш-1, 
г. 653о пах-1 лодка, греч. у. 
г. 556о 5ап-1 ширина. 


Г. 285%° 4уаЪ-1 котелъ. 


м. Б-убо Зиал-1 [63360 Уи- 
уап-1>Во3$бо уап-!] чугун- 
ный котелъ. 


г. 40° Кеф-! палка. 


м. [5/3°бокро «\/уагИ- К. 93} - 
©коо Куеги]-1 каплунъ. 


м. до Кэ!- < додо ЕИ-, К. 


де>6 Коп-& снопъ. 
м. $5356 {арап-1 пупокъ, г. 
$оЗо Ир-1 14. 
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58. акуаза=а-К\аа, ($55565) 


59. агалаван=а-са]аудл (52з- 
5356) 

60. амузуз=А-19292 (592%2%) 

61. ахуама = а-ойуаша 
[только эта Форма извЪстна и 
Т], далект. аухуама=а-10- 
маша (5>6554ъ, 5165595), Усларъ, 
91,1, 164: аухуама=задиАта. 

62. алура=а-1эга, (5065) 


63. анад)=апа@1у (5650. 

64. ашауардун =а-ша\мат эп 
(595556006) 

65. амаркатул = а - шагка&5] 
(5956:5(8)2%) 


66. агема=а-сета (55195) [Т: 
а- суйта $2,059:] 

67. ачарам=а-{агам (55659) 

68. абукГ-а-БэЁ1 (5000) [Т: 
а-рэкК] | 

69. алум=А-1эщ (579) 

70. акамбаш=а-Катфаш (5д5- 
9059) 


71. абарбал=а-Ъатфа1 (;%36- 
$55) 

72. адуараан=а-К\агдал ($- 
х56556) 


$6, 58-72 


м. 335365 Куа2-а богатый, рос- 
кошный. 
Г. $32385б6о ваауап-1 ограда. 


Г. 90%.Фош!2е2-1 причина, вина. 


м. ©5559 0-4\ат-е церковь. 


м. < 63 1ег-е [, есть и ©46%; 
бег2-6], К. 2164 бег@- ось. 

6еюо 10-1 лЕнивая лошадь. 

Г. 9:356®46о шауагеп-1 соколъ. 


956 о тагКаф-е1-1 [, гезр. 
95. 56уео шагвайе]-1], 9: 
36® ео шактай-е]-1 [, гезр. 
95258) до шастадей, |. 
Грин ТКгаф (чит. тэкгафо)] 
НОЖНИЦЫ. 

Г. 3 5ето вкусъ. 


Г. $6540 {егат-1 абрикосъ. 
г. $40 БиК-Ё труба. 


Г. <2е>до 10-1 левъ. 

м. 3595) Кашфеш- [изъ И. 
фиш ИЕ > самтобщ], г. 359% бо 
КатфеЗ-1 буйволъ. 

м. 0565 о Багра]-1, Г.’ %е6- 
$5х2о фогра]-1 колесо. 

Г. ©656> Когап-1 воронъ. 


Г 
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73. куадуру — Кжа@ого (355-  доюсбо Койог-1 Кодори (р$ка 


хаба) [Т: Кза@Эг] въ Абхаз!и). 
74. ачауартат=а{К\аг44($$- м. Зуобоюбо ого боро- 
176050) датая трава. 


75. ауарба=а-\мат®-а (555665) Г. © 6%о ог0-1 орелъ. 

76. Жург=)эге13 (126500)  Флохоко  2180-1  Зугдиды 
(уБздный городъ въ Мин- 

| грел!и). 
77. ажанба=8-}апра (535645) м. $556 хмапфауа (Фамилия). 
тв. ахуажа—а-а\а]а (565515) м. бое» 402-0 маленьк(й кону- 
[Т: 4-е] сообразный чурекъ, употреб- 

ляемый уабхазовъ при жер- 
твоприношевняхъ [, встр$- 
чается въ м. и 93% 
буе7-е]-1, ср. древне-груз., 
напр., Лк. 9,13, 351%: 
Ч\7е2-а-у хлЪбъ, имер. х:;}- 
хо б\е2-61-1, гур. 9513- 
э-о &\ме@-е1-1 и т. п.]. 

79. айануа=А-Шапиа (856315) М. 9ебо шоп-1 г. 635б6о зуап-1 
сванъ. 

80. Муна = опа (42065) 114065 заМп-а Суджина (назв. 
мЪетности) [65 зиЧипа?]. 


81. апаза=А-ВаЗа (335025) Г. 652055 (а19-а, м. 65605 даг9-а 
| мфхъ. 

82. ацуйал=а-фэВ а] (5050352) М. озе»вухо фо4а]-1 кувшинт. 

83. а’ар=а-таг (556) Г. 03збо буаг-1 потокъ. 

84. аззе=а-Ч48у (53942.) Г. 4045 Фа, м. 4533 @14е корми- 

лица. 
85. агуагуаре)=а-смасматёу имер. соб) вобоге малепь- 
(ууу) | кос колесо. 
86. здач-=а-@484 (5:2) г. %\ао Чафу-1 цфоЬ. 


87. ауву =а-йбиа (57) [Т: м. 104 ба, г. уюдео ибе]-1 
4-15 5105] ярмо. 
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88. а ба=дура (555) Г. ®бемоо 0-Б0-1-1 сирота. 
89. авуръуа=а-дэгЭма (5100-м. 40 аогди, г. 43603 оо 


сх 5) датЗ®е]-1 грузинъ. 
90. ауацс=а-мАФв (555035) М. ©0360 0981, г. о о=08-1 ОСЪ 
‚ (‚осетинъ“). 
91. авура=аёига (52165) [Т: зрухобо аёмШ-1, уовобо абу!Г-1 
А-бута 5256$] узда. 
92. ахага=ааёса, ($6525) м. 656.5 дапеа сумасшедший. 


93. ашВам=а-шВ дл (59359) Г. 9659 шаат-1 ядъ. 


$7. Уже изъ предыдущихъ сопоставлен1й видно, что гру- 
зинскюя слова въ абхазскомъ [, если исходить отъ грузинскаго 
языка при сравнен1и абхазскаго съ яфетическими, | подлежатъ 
нёкоторымъ звуковымъ измфиешямъ, а именно: а) отбрасы- 
вается конечный гласный |, именное окончан1е и вообще гласный 
характеръ падежей]; №) выбрасываются гласные или ослабф- 
ваютъ въ э; с) происходитъ перегласовка: вм. е, о является а; 
4) о разлагается въ ма [, какъ въ картскомъ, но не въ сван- 
скомъ]; е) кь вазалу словъ прибавляется абхазская приста- 
вка а; Е) грузинсюй суффФиксъ хо Ц (иногда, кажется, и ® 01, 
оо 51) въ абхазскомъ отбрасывается. [Вс$ эти явлен1я, кром$ 
указанныхъ въ пунктахъ си 4, свойственны другимъ яхетиче- 
скимъ языкамъ, такъ особенно сванскому. | 
_$ 8. Изъ еравненая абхазекихъ словъ съ грузинскими памъ 
удалось еще извлечь рядъ звукосоотвЁтствй, которыя перечи- 
сляемъ здЪеь въ систематическомъ порядкЪ$: 


А) Гласные г. е (1) въ окончан1яхъ==абх. е}: [5 6, 84, 85, 
г. \1 (50, 32) =абх. у (ли): Г, $ 6, 48, 91, П, $ 10, 76, 107, 
ср. также 17. 


В) Согласные «) простые: 
а) г. Ба (х)=абх. № [31]: Г, $ 5, 18, 19, 20, 8 6, вт, в2, 
П, $ 10, 36, 72, ср. 100. 
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Ъ) г. х 4 (р==абх. д [< 4]: 56, 86. 

с) г. 5 з (©) =абх. ще [35 93] 1): П, 8 10, 66, вв, [8 6, 90. 

4) г. 3 м (м)=абх. б [%Ъ]: П, 8 10, 2, 9, 88. 

» 9 (м)=ю [<] : П, 8 10, 72. 

е) г. %Ъ (6)=абх. м (9 м) : П, 8 10, 51. 

Е) г. 6 п (н) передъ согл.=абх. м [9 ш] : П, 8 10, 53, 58. 
3) группы: 

а) г. согласный (шипящаго и зубпо-язычнаго ряда) -+-у, 
у, в (Чи, 5 №, 3 У)—абх. лабйализованному согласному: 

1, $6, 76, 77, 78, 79, 80 (ср. 30), П, $10, 24, 23, 51, 70, 91, 
120, 122. 

Ъ) г. шипящ-нгортанный=абх. шипящему) : П, 8 10, 
32, 33, 52, 67, 111, 132, 137, 138, 139, 140. 


$ 9. Въ самомъ абхазскомъ язык одни звуки переходятъ 
въ друте: | 

м [9 ш] чередуется съ в [3 %] : мамзар=шат2аг —вамзар = 
уаттаг, а не то, а то. 

ш [9ш] »» © [3]: ашушкамса=ашошкаиса (Усл., 179)— 
асускамса=азэзКатза муравей, ппудаз=итоках (Усл.,179)—1су- 
4аз=15эКа7 какз было. 

_ м [9 щ] поднимается въ п [3 р] : мачк=шайк (Усл., 148)— 
па9к=ра(х мало, немнот. 

к [3 К] аспируется въ 4 [4 К] : аедак=азКак — асдад—=азКаЕ 
столько. 


* 
1) Въ мингрельскомъ язык жалектически, какъ справедливо зам чаетъ 
прох. А. Цагарели (Минрельске Этюды, П, 37, $ 19), 4 часто ассибилуется 
ВЪ х 4: оле 904-1> ххх 401-, ол и-ед-иг-1> 15) 16 и-Бе4-иг-1. [Прим$ры 
эти, по словамъ 1. А. Кипшидзе, сомнительны, но наблюдается въ мингрель- 
скоиъ обратное явлене—десибилящя @ въ 4, напр. 3 {14-1 муха вм. 356. 
{204-1, см. Н. Марръ, О ближайшемь сродствъ, стр. 071—072.] 
2) И это явлеше встрЁчается въ сравнительной ФонетикВ грузинскаго и 
мингрельскаго языковъ: Г. у» 86]-1, м. №4) Зи, Жал. ‹в 4 ФВ лено. 
3) И это правило имБетъ широкое примБнен1е въ сравнительной Фхонетик$ 
грузинскаго и мингрельскаго: 
м. $5 КОП —= г. 359) {ате кущай (3, &—1 1) 
м. 3435. шаг@еуап-1 — г. 3.6.4368 шагфуепа правый (3, ЧЕ=х @) и пр. 
2 
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ГЛАВА П. 


Сравнен1е коренныхъ абхазскихъ словъ съ яфети- 
ческими. | 


8 10. Сравнимъ теперь абхазскя слова съ соотв тственными 
словами языковъ яфетической вЪтви. Таковы языки грузинсюй 
[собственио картекий ], мангрельский [иверскИ ], зазский [Чанск!й] и 
сванскй; мы при сравнеши ограничимся главнымъ образомъ гру- 
зинскимъ и мингрельскимъ. Родственность перечисленныхъ выше 
языковъ вЪ настоящее время научно установлена и доказана. Со 
`стороны абхазскаго языка желательно ‘было бы брать слова для 
сравнен1я изъ сосфднихъ и родетвепныхъ съ нимъ языковъ убых- 
скаго и черкесскаго (адыгскаго), но, за неим5немъ у насъ лек- 
сиконовъ этихъ языковъ, мы не могли даже приблизительно удовае- 
творить этому желашю. Словарь адыгскаго языка, составленный 
въ 1846 году Люлье, не вполнЪ годенъ для этой цфли, ибо онъ 
ввелъ бы насъ въ заблуждеше, а краткюе сборники словъ этихт» 
языковъ, приведенные у Услара, — недостаточны для нашей 
цфли. Трудъ же Л. Г. Лопатипскаго, касающийся кабардин- 
скаго (самаго отдаленнаго) нар$ч1я черкесскаго языка, по всей 
вЪфроятности, представляетъ менфе матер!ала въ этомъ отноше- 
ни, чёмъ если бы пмЪфлея на основани Усларова алфавита 
составленный лексикопъ обще-черкесскаго языка. | 

1. аапуп=даоэп (Усл., 1211) — м. (въ Самурзакани) 50516 
афип-1 весна. | 

2..абар=афаг вотъ, вотъ-здфсь—м. $956о атат-1 (значене 
тоже самое): абар=ааг п $9:6о атаг-1 союзъ; абх. абр=арг 
(Усл., 119) мВетоимеше и значитъ э7075. 

— 3. арбан=атфап (Усл., 121) -сарбап=з-агфап кто я? уарбан= 


1) ЦиФхры, стояция возлЪ словъ въ скобкахъ, указываютъ на стравиць 
упомянутаго выше труда барона П. К. Услара Абхазскй языкъ, а предше- 
ствующее цихрамъ «Пр.» указываетъ на приложенныя къ этому тому стать 
‘его же о языкахъ черкесскомъ, убыхскомъ и сванскомъ. МенЪе в$роятныя со- 
поставлен!я обозначены крестиками. [Къ сожазЪн!ю, въ переданной мв3 руко- 
писи случаевъ съ крестиками я не нашелъ. Н. М.] 
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чатБап кто ты? }арбан=уагал, дарбан=4-атап который? кто? и 
пр. состоять изъ личной характеристики -+ ар -+ бан = -наг-+-Бап 
г. 396 УШ КТО? м. 906 пуп кто? Сравни св. 56 уаг кто? | 

4. ар1—ат1 (Усл., 71) — св. хэ5 аа [далект. зоо аН, равно 5 
2]е], это, этотъ. 

5. черк. базе=Бафе муха (Пр. 65)—м. 55% Ъа2-! родъ 
мухи, Г. 5% [02-1 муха; уб. базу (Усл., 101). 

6. аб=аЬ (Усл., 119) отецъ-—отдфльно стоять собственныя 
назван!я отца: к. 9,95 шаш-а, м. 91% шит-а, св. 3 ши. Но съ 
абх. аб=аЪ должно быть сопоставлено яфетическое %5% Бафа, 
каковымъ именемъ дфти [да и взрослые въ н8которыхъ говорахъ] 
(преимущественно въ простонародии) называютъ отца. „ДЁдъ“, „дЪ- 
душка“ по-г. $5615 фафиа, м. 5534) Бари, св. 5555 фафа,—во вебхъ 
этихъ словахъ Фигурируетъ удвоенное слово того же самого 
корня, какого—и абх. аб отецъ. Композищя вышеприведенныхъ 
словъ должна, по всей вфроятности, означать отца отецз. Ко- 
рень [точнфе— остатокъ корня] абх, слова отецъ, т.е. б=Ъ, встр%- 
чается въ грузинскихъ словахъ [а) ‹6еоо 0-Ъ0-1-{ сирота, 
букв. без» отца и Ъ)] 3о35 Ша, дядя. 

Слово $045 1-(а=% Ь отецё о 1 (характеръ родит. па- 
дежа) +- 4 да [Чау-1, гезр. даш-1 братз]. ЗдЪсь 3 а укорочен- 
ная, [по не] первоначальная Форма, слова, 49° фиа, брат». Впро- 
чемъ въ народно-грузинскомъ [такъ въ гурйскомъ говор$] и 
теперь встр$фчастся 45905 Цат-1а братушка. И такъ г. слово 
304 1-а составлено изъ Ь [остатка корня, означавшаго] отець 
я 333 ша брать, и дословно значить отца брат (т. е. дядя). 
И абхазск!я слова абзаша=АЪуаша, абуеша=аБуеша (Усл., 119, . 
_ см. 141 ]феша) значатъ (аб=оф отець, адеша=а-уеша брать) 
отиа братё; м. дод5хо Фита-41= ход Аипа братз + косо 14-1 
большой и, слБдовательно, означаеть большой брать, т.е. дядя*). 


1) сос 14-1 большой—картское слово, въ мингрельскомъ появляющееся на 
правахъ заимствован1я, и н$тъ основан1я его вводить въ мингрельскай, вообще 
тубал-кайнскЙ терминъ родства весьма архаичнаго происхожден!я съ поста- 
новкою опредБляющаго слова на второмъ мЪстф, ибо 11та-41 значитъ буквально 
братъ (Чита) матери (41). Н. М.] 


ож 
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7. абаа=а-3а гнилой [, худой по Т]-—г. х59352о датра-1; 
Уо-9350о $1-Ш -+ ра]-1, «23% 1р-офа (< *р-офа) гнить, 31% 
1р-ефа (*р]-еЪа) гшетъ. Корень 3» р|, абх. ба=Ъ-а. 

8. абаацст=а-0аа59 (Усл., 123) — составлено изъ предыду- 
щаго слова абаа=а-раа и апсу=арз9 (см. ниже) душа; абаапсу= 
араа0з9 буквально значитъ: гнилая (вонючая) душа, отсюда— 
худой, дурной, порочный, лукавый ит. д. Предположеня Услара 
въ толковании этимолог!и этого слова мы пе можемъ допустить. 

9. абга=А-Боа (Усл., 124)—хотя Усларъ переводить это 
слово черезъ шакалъ, по правильнте перевести его черезъ лисица, 
волкз, т. е. абга=а-Бса есть общее назваше для всфхъ звЪрей 
этой породы: абга хучу=АБеа 4иё маленькая лисица, лиса 
(хучу=(щ Усл., 168 маленькЙ), абга дуу=афса @5и большая 
лисица, волкъ (дуу=аэй Усл., 130 большой). абга=а-65а род- 
ственно съ г. 9% о ш-5е]-1, м. 626о п-бег-1. Слова г. Зоо 
т-5е]-1, м. 623@о п-вег-1 значать волкъ. Волкъ по абхазски 
иначе — акупма =а-даата (Усх., 145). 

10. абоура=а-Ъ6 га — м. 39%165 афопта [обыкновенно 
у мингрельцевъ $23565 абуата], 35165 афипга, г. 5х2 Ъ05е]-1 
ХлЬВЪ. 

11. черк. ббуорь, боуо—-цфловане, поцфлуй (Люлье, 234); 
поцфлуй ]фебоу (Лопат. 126); г. 9-60 [древне-г; }59%%з6о Ват- 
Ъоуг-1 изъ В. .5/роур Вашфоуг] лобзане, цфлованте. 

12. абулура=а-Бэ]э-га, (Усл., 125 пишетъ аблура=а-ФМэ-га)— 
горфть, жечь, дымить, дымиться. Корень бул=Ъ3], по Услару 
бл=Ы, г. 9.-2%е-5. Абх. абулура=а-э]9-га собственно зна- 
_ чить жечь, а г. слово, съ которымъ мы сравниваемъ его, озна- 
чаетъ: дымить, дымиться|[?]; варить. Въ этомъ посл$днемъ значе- 
ШИ 9]2%е35 употребляется въ древне-грузинскомъ языкФ, 
напр. въ Библли читаемъ: «365305 ИХ оо оо. 9.05 6 3:- 
65®Ъо». Второзак. 14, 22. 36%, 35$ въ значений ва- 
рить приводится и въ Грузино-русскомз словарь Д. Чубинова 
(СПб. 1887 г.). [Въ древне-грузинскомъ это — самое обычное 
слово въ значени варить. | 
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«Варить» имфетъ свое спещальное назвае въ грузипскомъ, 
а именно 656345, м. 65915 (абх. а-*-ра=а-]-га варить, быть мо- 
жетъ, отъ одного корня съ этими глаголами), а потому, по нашему 
мнфн!ю, ноняте о варени, лежащее въ основан! значе я 2,5» 23$ 
9Ъ0]-уа, значительно должно отличаться отъ понят!я выражае- 
мого глаголомъ 656945 дагшуа, №6955 дагшуа собственно ва- 
рить. Первое—варить скор$е должно было приближаться къ 
понят1ю жарить. Процессъ варешя у пастуховъ нерФдко со- 
вершался такимъ способомъ: въ деревянный подойникъ съ во- 
дою, куда положенъ предметъ, подлежаший вареню, бросаютъ 
раскаленные камни. Кипячене молока описаннымъ способомъ, 
въ чугунныхъ котлахъ,—явлеше обыкновенное даже и теперь 
между абхазами пастухами. 

565 #00]-уа, Г. 5955 вфоЬ-а и, вфроятно, одного корня 
СЪ ЭТИМЪ Г. $еоо [0]-1 дымг, могутъ быть, съ ибкоторою вф- 
роятностью, сопоставлены, съ абх. булу=э|э, блу=э. 

13. уб. ване=уаше (Пр. 95) —м. 36$ это. Въ убыхскомъ 
языкф, по замфчаню Услара, ване=уате обыкповенно предше- 
ствуетъ назвашямъ единицъ; и въ м. языкЪ при счислеши къ на- 
зващямъ единицъ часто прибавляють $365 епа: )6$ зоо епа 
аг91, 46° добо епа 1г1, 465 “до епа, зай. 

14. аРу=ауэ (Усл., 126) вино— г. зоб» &У10, М.52306о. На- 
званше вина общее для всБхъ семитическяхъ и индо- европейскихъ 
языковъ [, но оно ноэтическаго, т. е. обще-семито-яФетическаго 
происхожден!я]. Абхазское аГу=а-уэ вино, кажется, ве заим- 
ствовапо изъ грузинскаго. —_ 

15. аРну=а-7пэ (Усл., 126) домъ—г. 3:бо уан-1, встрёчаю- 
щееся преимущественно въ древне-грузинскомъ [изъ Вайскаго у 
уап |, значитъ: домъ, обиталище, пристанище; пруютъ (см. Чуби- 
новъ). Собственное г. пазваше дома — безо а 1-1. Черк. пуне= 
Випе (Пр. 66) домз родственно съ абхазскимъ. Кабардинское 
Вине=рипе домъ (Лоп.). 

16. аг1=а21 [нЪчто], д1ал. ег! =е21 (Усл., 127)—г1=51 союзъ 
и значить и; аг1=а21, ег1=е01 есть мфетоимеше и имфетъ значен1е 
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иной, друюй; тотз, онъ; г.: зо а5-1 (гурйевй говоръ), 45 ес, 
104 @5-е, обо 191, $30 Ша-91 эТОТЪ, ТОТЪ, ОНЪ. 

17. агу=а-с1 (Усл.,127) сердце-——«корень этого слова», гово- 
ритъ Усларъ, «съ однимъ и тёмъ же значешемъ общий для гру- 
зинскаго, адыгскаго и, быть можетъ, для ифкоторыхъ другихъ 
языковт». Въ самомъ дБлф: абх. агу=абй, св. 24 51 или о 5, 
адыгск. гу, кабард. ггу (Лоп.), г. зло 51-1, м. зло рИГ-1. 

18. убых. г1за=е!Ча (Усл., 102) большой —м. 5964) 
соп4е [, также 5564) вэг@е], 5564) в1о4-е [, также 259) 81], 
г. 69)хо от-е]-1 длинный. 

19. агулара =а-сэ]а-га (Усл.,128) вставать — г. $024 
а-вота, м. )х5об5 е-@вша, вставать; повел. г. 535 а-4ес 
остань, м. ›део ве, пов. абх. угул=м-59[; сугулет=89591еу% 
прош. всталъ, сугулап=бэс ар буд. встану. Корень гул=е9] 
можно разложить еще на два элемепта гу=еэ и л=1. Это, между 
прочимъ, видно изъ вышеприведеннаго прим$ра сугулет= 
59-2э-|еуё я осталз, гд$ су (с)=$9 ($) — м5стоименная характе- 
ристика 1-го лица, ле{=еуф -шелз, т. е. если взять префиксы, 
напр., яри-, 9-, по-, в0с-, и соединить съ «шелъ», то при всфхъ 
этихъ случаяхъ «ле]т»=феу» означаетъ 4ел5; са суле{=а 
5916$, впрочемъ, и одно значить я пришель. (Объ этомъ см. ниже 
сл. 48). Оставшееся отъ слова сугуле]т=8э25]еуё гу=еэ можно, 
кажется, сопоставить съ г. < 50, м. 21 5е, и всБ эти слоги, по 
всей вфроятности, словообразовательные префиксы, означающие 
движеше, направлен1е вверхъ (гу=59, 5» 80, 2; 56, & 5). 

20. а51ч=а-513 (Усл., 129) воръ—м. 95606 дю ша-414-1 воръ, 
г. 93506 до та-414-1 значитъ 7род5 (Физически и нравственно). 

21. черк. ьханер=ёапег—се вха-—5е 54а, Бха 54а (нер= 
пег, по Услару, нур=пэг (Пр. 68) суффиксъ для неоконч. накл.) 
брать, взять, м. хз» ба-]а, собст. г. ©4355 бефа брать, взять 
(5ха=б4а, ва=ба, ве=ёе), абх. агара=а-са-га взять. 

22. адуу=а-4эй (Усл., 130) большой, вели й— г. хохо @1@-1, 
св. 9205 (54. Груз. сохо 91-1 [, казалось бы, ] образовалось черезъ 
удвоен1е перваго слога |[, но на самомъ дЪлЬ въ немъ остатокъ 
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трехсогласнаго яфет. корня ‹@4, эквивалента сем. шд@, въ тори 
КО1-—*;419- > 919- (ср. арб. „2.1. 

23. черк. дегу=деги (Лоп.), абх. адагул=а-ЧАс\а (у Усл. 
иБтъ этого слова) глухой;—м. 2х5 асма, кажется, заимство- 
вано изъ абхазскаго, ибо есть на мингрельскомъ другое спещаль- 
ное назване глухого— [16° сПпба. 

24. аейа= 8-е3а, зеленый, ситй— слово это въ абжувскомъ 
говор$ имфетъ значен!е зеленый, при чемъ слова зешк1=8-ейЁ! 
(Усл., 132) со значенемъ зеленый мн$ не приходилось встрфчать. 
Говорится: аваск1н ейа=а-Вазю п ефа, зеленая трава. Слово зейа= 
з-е3а, впрочемъ, со значенемъ син приводится и у Услара 
(141 аейа=а-еда); г. 3-55-63 ш-буап-е, м. ©6-556) г-фиап-е 
[заимствов. изъ карт.] зеленый. 

25. а|=а-@ (Усл., 132} дубъ—м. 5 4а [<* 44-1] дерево, 
древне-г. 4)хэо 41-1 дерево (ем. Чубиновъ, 1. с.). Дерево по- 
черк. чг (Пр., 73), чгге (Люлье), жы] (Лопат.). 

26. цара=Чага, дал. пера=4ега (Усл., 133) одинъ, разъ, въ 
одномъ мЪстБ —срак=@егак, луцера = №-4ега, ушупера=Ффшэ- 
Чега, хупера=4й-ега—г.: 60436 сгЗ-4ег, «646 от-4ег, \59- 
346 заш-4ег, ©0646 034-ег, 6ох© 4и3-4ег, одинъ разъ, два 
раза, и п. (абх. пар=4аг, цер=4ег, груз. жд 4ег). 

27. уб. ц1=@1 (Пр., 102) соль — м. ходд Чили, св. хо=@, 
абх. апка=а-(1ка (Усхл., 133). 

28. ажра=а-)-га пять (Усл., 134; о значени перваго р=г въ 


слов аржра=а-г]-га питье см. у него же $ 49) а5у Жра сувот= 
вода пить я иду 


а-Чэ }- га 59-$0у&—воды пить иду; аГу Жра сугуахоо4=а-уэ 
ВИНО ПИТЬ желаю 


]-га 89-27а0400ув (дал. -уе)т=-иеу)—вина пить хочу— м. 914: 
шита (повел. 95% ШУ, 93° шу!), древне-г. неопр. №195 зита 
(повел. №1 ва, о 50-$), ново-г. пов. Изо зУЁ [изъ ви\1, гезр. 
30% <У>1|, неопр. %35 вта. 

Корни—м. 35 ш, г. №5 з\, абх. #=), мы полагаемъ, род- 
ственны между собою. Адыгское дит, приведенное у Люлье, 
тоже одинаково съ приведенными. У Лопатинскаго приведено, . 


24 ОБЪ ОТНОШЕНИИ АБХАЗСКАГО ЯЗЫКА КЪ ЯФЕТИЧЕСКИМЪ. 6810, 28-32 


повидимому, совершенно другое слово со значешемъ дить, именно 
]еФхфен=уейеп. 

29. ажак] а=а-]&Куа (Усл., 132), длал. ажаке=а-факе борода, 
усы; черк. ждаке=уаЕе (заке Лоп.), — м. въ Самурзакани $153} 
Ъаке [очевидно, заимствовано изъ абхазскаго]. 

30. черк. 2у (Пр., 62, 66), ззё (Люлье), зы (Лопат. ста- 
рый), ззы (у Лопат. же вет) —г. 93уоо @уе-, [4. $5} 
4\уе, равно у534е @\меш-1 и др.|, м. 3)-до 4уе-ши, [св. жд6ю 
4ипе],] абх. а%=а). [Начальный звукъ г. слова 9элхоо 4уе]-1 
3 4 представляетъ закономфрное карТекое соотвфтетые тубал- 
кайнскаго у 4, ч10 и имфемъ какъ въ м. х3)до 4уеш-1, такъ 
въ Чавскомъ 5) @\%е и 15]4о жеш-1, сюда же— св. 3764» Фе], 
и если] коренное родство приведенныхъ словъ на основан1и гру- 
зино-абхазскихъ звукосоотвфтств1й и Фонетическихъ законовъ 
представляется очень вфроятнымъ [, то абхазсый въ данномъ 
случаЪ примыкаетъ къ тубал-кайнской групоф]. 

31. азара=&-4а-га мфрить — м. %2945 2ошиа, г. %е 4 
хошуа, %е›д5 хоша; кабард. ссын (Лоп.). 

32. азу=а- вода (Усл., 187)—г. зоо Иа-Ь м. {45бо 
(ат-1 [заим. изъ картекаго]. Звукосоотвфтетв!я г. и абх. язы- 
ковъ и здбеь также приводятъ насъ къ признан1ю безуслов- 
наго родства сраввиваемыхъ словъ. Въ г. сложномъ слов 
озовоо И8-ЧУЙ-Ё мельница {об 1-3 стоить вместо |укоой 
(1-13 в00ы, а зоо 4УЙ-1 есть развовидность слова о34зовоо 
©4%1]-1 [мука, букв. молотый, ср. 5 41-1 молотый], и 4 
К [, какьи ® 1] слова {чо ЕМ-1 является выпавшимъ. [Та- 
кое же сочетан1е для образован1я слова, со значешемъ мельницы 
имфемъ въ арм. дащшчу -аба, гезр. дшшх 4-59, ГД вторая 
часть аба9, гезр. абаф есть цойная причастная основа глагола 
им Г аб -ат мелю, а первая часть, согласный звукъ 4, начальный 
согласный слова 9т-р иг вода, но въ армянскомъ это составное 
слово появляется и съ сохрапешемъ г въ первой составной части: 
Эритшз эг-аба$ |. Одного корня съ абх. азу=а-45, кромЁ гру- 
зинскаго и заимствованныхъ изъ пего мгр. и лазскаго, еще п 
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св. об Н-3. При сравнеши св. хооб [-$ надо помнить, что 2] въ 
сванскомъ въ началБ можетъ быть не органическимъ, прим ромъ 
чему можетъ послужить это же самое слово, которое намъ прихо- 
дилось слышать и боб 01-3 [это—далектическая, именно ушкуль- 
ская Форма, |, гезр. п съ глаеснымъ 1—1-, п1-— является показа- 
телемъ П-й породы]. Также родственны съ абх. азу=а-(э черк. 
псу=рзэ (Пр., 74, Лопат. псы), и уб. бру=Ь4э вода (Пр., 101), 
а слБдовательно посл6дн!я слова одинаковы съ грузинскими. 

83. 45=А-4 (Усл., 137) (удареве поставлено, чтобы отличить 
данное слово. отъ предшествующаго сзова, имфющаго ударение 
на послёднемъ слогр) блоха — м. {обо Цаг-1 [заим. изъ карт.], 
г. [ооо (Ш, арх.] ©-[чокоо г-ЖИ- [, первон. %6-оо 
ыг-(-, хевс. ›6-{уокоо ат-КИ-И, (св. %№ 295 раньше залпи- 
санное мною въ такъ называемой Вольной Сван!и), %о64 215Ё (нын$ 
отъ свановъ изъ Дадишкелановской Сван!н слышу); вБроятно обЪ 
Формы употребительны д1алектически '). 

34. азусара=а-4эза-га, дал. азсара=а-4за-га (Усл., 137) 
плавать—г. 6163> Зиг-уа, м. 6-61-13; п-фиг-пуа. Абх. а5\ сара= 
а-Чоза-га составлено ‘изъ вышеприведеннаго слова азу=а-4э 
вода, что зам тилъ уже и Усларъ, и, по нашему мн$н1ю, изъ 
ассура=а-33э-га ткать. Сравнивая слова—абх. ассура=а-33э-га, 
г. 45235 4зоуа, мы видимт, что они [какъ будто] родственны |, но 
это только на поверхностный взглядъ], ибо г. ]5е535 дзоуа [не] 
разлагается ва 1-5<-3 4-50-уа [въ инемъ имфемъ трехсоглас- 
ный корень 45\|431, но картской групи 45 43 въ какомъ либо 
яфетическомъ язык могъ соотвфтетвовать № з, какъ въ тубал- 
кайнскихъ ему соотвфтствуетъ 9 щ], что видно изъ того, что по- 
мгр. 935 шиаа икать не имфетъ [соотвфтствая] начальнаго 
грузинскаго 1. И такъ корень абх. су=5э, г. №5 45%, м. 9; Ш\, 
о ша, св. $39 (по -св. ткать ‹оойо9, ‹об до) означаютъ. тат. 

Замфчательно, что въ черк. (адыгскомъ) язык ткать и 
плавать выражаются одного и того же корня словами. И ко- 


1) [МнБ извЪстна лишь разновидность %%. 293Ё. Н. М.] 
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рень этоть родствененъ съ приведеннымъ грузино-абхазскимъ: 
се ссе я тку, ссе пов., ссенер неопр., см. Люлье; у Лопатин- 
скаго плавать ]есын, ткать Басыи, ссен. Плаваше требуетъ 
отъ человЪка такого же почти движен1я рукъ и ногъ, какого и 
архаическое ткане. Отсюда, на слово, означавшее одно изъ этихъ 
понят, въ силу аналоги, могло было быть перенесено другое 
понят!е. Въ абх. язык [казалось бы] сказано опредЪленнфе: здЪсь 
плавать, по нашему предиоложеню, должно было означать 
ткать воду[, по разъ вторая составная часть а4э-за-га, именно 
а-за-га сопоставляется съ карт. 6163х Зиг-уа плавать, плавно 
дошаться, скользить, то этимологя его извфстпа, она някакъ 
пе можетъ быть усмотрфна въ связи съ 535 4з0уа ткать, 
однако] само слово асура=а-5э-га (асара=а-ва-га) ткать, быть 
можетъ, происходитъ отъ какого либо глагола, означающаго 
[плавно] демиаться по поверхности, ходить. 

35. азура=а-4э-га (Усл., 137 азура=а-утА) жарить, — г. (4 
ша, {35 фуа, м. лью ша. Коревь зу=4э, 5} ду, {5 м, [3 ®, 
$; м кажется общаго происхожденя. Абх. апра=а-4га зна- 
читъ— жарить на масл. | 

36. апа=а-ВА (Усл., 138) груша — г. 55х20 8421-1, м. оо 
541-1, г. 9%5оо ш-84а1-1, [имер. гов. ооо ф-3481-1, СВ. обо 
134-1. | 

37. уб. 1н]а шуа=(оена, Пр., 92), онъ, тотъ—м. объ ша, 
абх. ан1=ап1 (этого весьма употребительнаго у абхазовъ слова 
у Услара, кажется, не встрчается). 

38. а] цубу=аубЪ5 (ц=, 9=Ь т.е.|, Х выражаютъ малость; 
ср. Усл., 172 ц=Ь 176) младший, менышй —г. 96\4° ш-геш-1. 

39. акакан=а-Ккакап орфхъ—г. $55520 КаКа|-1. 

40. акуац=а-К\аЗ (Усл., 143) мясо—г. бо 40г3-1. 

41. аку=аКЭ (Усл., 141) одинъ —м. $3=аКа одинъ; по-мгр. 
ОДИНЪ Иначе 5©оэо ат9-1. 

42. акура=а-Кэ-га (акра=а-К-га, Уел., 142, правильпфе 
ку=Ко [одпако по утверждешю Т: акга]) держать, ловить, —Г.:. 
35315 Ках-еЪ-а (353155 Кау-еЪ-а, 9435355 ше-Кау-еЪ-а, 95935355 
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шето-Кау-е\-2), м. <з-10-64% да-Кэп-еБа, пов. ново-г. [съ усф- 
чешемъ посл$дняго коренного з У] -3$ -Ка (х-о-35 да-1-Ка держи 
то, его, х5до-;5 4а-ш1-Ка держи мнЪ, 51-35 да-и-Ка держи ему), 
м. ©3-22-6° 4е-Коп-1, абх. 1-ку=1-Ко держи вещь нераз., д-ку= 
4-Кэ держи разумн. [Не] корни [, а основы] м. 30 Кэ, абх. 
ку=Ко, г. д° Ка родственны. 

43. акакара =а-Кака-га кудахтать — г. 353560 Ка-Кап- 
М. 356 5<2о Каг-Ка|-1; это—звукоподражательное слово. Хотя опо- 
шафороейса и не им$ютъ существеннаго значен1я для доказа- 
тельства родства словъ, но иногда, особенно если древни, и они 
не лишены своего значенля. 

44. кул=Ке! (преФиксъ съ значешемъ изъ, изнутри, вы-, про-; 
Усларово скулсуе]т=5к91зиеу& (Усл., 143, произносится также 
сукулеуе]т=экэ]зиеуф, длал. сукулеуо]т=зэКэ]$т0у6) не противо- 
р$5чить намъ: въ словБ скулсуе)т=зкэ1зиеуё с=в— м$стоименная 
характеристика для 1-го лица, кул=Кэ|-— преФиксъ, и остается 
суедт зпеуф (суо]лт=5\оуй); эта послдняя часть ветрЪчается и 
отдфльно оть кул=Кэ|, напр. сукусует=$эдизиеуе (Усл., 144) 
перехожу, въ которомъ, какъ совершенно справедливо объясняетъ 
Усларъ, ку=да означаеть на, наверху, поверху, а значеше 
начальнаго су=$э извфстно. СлБдовательно, въ слов$ сукулсуе]т= 
зэк е]зису{, кул=Ко!!) значитъ 135, вы-, иро- и т. д., отсюда, гла- 
голь сукулсует=зэКэ]зиеу —прохожу, выхожу, пролъзаю и пр. 


Абх. Мингр. 
акулцара=а-Е5]-Зага 2255 Ко]а-газиа-выгонять; 
акульара=а-Кэ|-фата, 39256653чь Ко]а-здариа— выпры- 

гнуть; 

акульурра=а-Кэ|-тэгга 03230606 Коа-фигшиа—вы- 
летать; 

акулдара=а-Кэ1-Чага, зозоуоькоь Ко|а-Чта]а, 3052595035 
Кэ]а-гбуафа— продфвать; 

1(д)—кулсу]т=(а)—Кэ]5эу& 302 Кэ|-е4—вышелъ, явился. 


1) ух» Ко!а въ иЪкоторыхъ частяхъ Мингрел\и переходить въ уз ЕПа. 
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15. акуагха=а-К\асда— м. 65-у3°Бвбобо па-КуаЗ ан, г. 6543 6- 
ббуео па-КуегЗ4а1-1; 65 па въ этихъ словахъ приставочная часть, 
а относительно конечныхъ слоговъ см. 8 8, В, В, Ъ; ВТ, Е. Значе- 
Не сихъ сравниваемыхъ словъ—ю0/л0вня, юряиий лоль [но абх. 
а-К\уасаа по Т. уюлз, а не улоль, а уюль, судя по пословицамъ 
у Бартоломся .46хазскй букварь (стр. 183)— юряший, арэг8з]. 

46. Злас=баз (Усл., 146) легкий; переносно—скорый [такое 
переносное значеше Т неизвфетно] — [В. тт уа] утро; рано |, 
Г. 95хо ша|-1 скорый. | 

47. ласу = 1азэ (Усл., 146) скоро — м. 3555 ша]а-3, г. 95%] 
шае. 

48. =1, але) ра=а-1еу-га (Усл., 145) идти, подходить, подойти; 
лишь боле отдаленло зпачитъ опускаться. Опускаться, идти 
внизъ иначе албаара=аёа-га (Усл., 146), по Т Юаага—м. че 
Ша, г. 325 У1а [<\зеоь зу1а] идти, ходить, пойти; употребляются 
и съ префиксами и безъ префиксовъ: м. 93-45, г. добче 
подходить; г. 1565325 фаг-зУ!а идти отсюда; м. деле шо-Ша, 
Г. 90555 шо-5У!а приходить сюда. Пов. абх. уле}=и-1ёу иди, 
подходи; ала—=а-]а (обращаясь къ одному) идемъ, пойдемъ, шала= 
ша1а (обращ. къ нЁсколькимъ) вдемъ, пойдемъ. Между тЬмъ какъ 
уле] безъ всякаго отношенля къ говорящему липу выражаетъ 
иди, уала=\а1а означаегъ, что вмЪст$ съ лицомъ, кому прика- 
зываютъ, идетъ и приказывающий. М. 955 ша]а—идемз! (обра- 
щаясь къ одному). Корень абх. л=1| [, т.е. въ немъ отъ трехсо- 
гласнаго корня $] остался одинъ 3-й согласный, |, м. тоже ‹ |, 
но въ трузинскомъ у1 (<*ВУ]) || 51 (65525 за и 355 УШа 20- 
дить, [П-я нор. наст.] 1 д. до-дезо У--УП, 2 1. озеро 1-УЙ, 3 4. 
одеэо 1-УП-8). 

49. амуй=а-тоф (амац=дА-таб саранча, Усл., 148) муха, см. 
Абхазскй букваль, изданный подъ редакшею Бартоломея, ТиФ- 
лисъ 1865, стр. 4—г. 3\)6о ш-ег [, м. Хзбео (апд-1 изъ Ф56о 
{ап4-1, отсюда 1. ЯшЬф (ап, гезр. Зшь (ап(1)] муха. 


‚ [1)Н. Марръ, Ах вопросу о ближайшемь сродствъ армянскаю языка съ 
иверскимъ, стр. 071.] 
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50. амарда = а-тат@а (Усл., 148) — г. 20%6®о аё-таг9-1 
подъемъ. | | 

51. амЖа = а-шуа — г. Фдеоо Ъ]0]-1, Фехоз ]01-а о 
дерево. 

_ 52. амца = а-тфа (Усл., 149 [см. также 111 въ значен!и 10- 
ря4й]) огонь — св. 3936; 1е-шезвЕ [<3336] 1етеза], г. 6)662о 
$е941-1, м. о`Вбобо дазат-1, 9. 3Ббо Ча9диг-. 

58. амЦу - 61 =а-шэ-551 (бтт-=Ь81 листъ) — г. ны ап -1 
бузина, листъ бузины. Значене общее. 

4. амра = а-шга [< шуг-а] (Усл., 149)—г. 9%) ште, м. 9 
Ба, св. од ш1, Чан. 9465 шуог-а солнце. 

55. амза (Усл., 148) — [не] г. 90356) ш-Зотаге, 9035$} 
ш-9уаг-е, [в] м. со» Зи3а луна [К. оо 390е-у, ново-г. оз) ЗУе 
мфеяцъ, ср. ниже 58]. 
ог. 9%} ште, м. 345 Ба, св. до п) солнце [судя по ва ш- 
нему созвуч1ю] скорфе родственны съ абх. амза=а-т2а, т. е. съ 
названемъ луны, а не солнца. Такое явлене, т. с. родствен- 
ность словъ, означающихъ не совсЁфмъ одинаковыя понят!я, какъ 
хорошо изв$етно, не р$дкость въ сравнительной филологи. 
Латинск. №асиз букг, греч. 9770$ 0убз, санскр. ага, гот. ба 
дерево, греч. 6256 0651). Съ абх. амза=а-тта родетвенно и 
черк. мазе=шате луна. Слово амра-а-шта солнце [не] быть 
можетъ, [а, дфйствительно| происходить отъ того же перво- 
начальнаго корня [, оть котораго —перечисленныя яФфетическя 
слова, не исключая и Чан. 9165 шуог-а. по] [едва ли происхо- 
дитъ боле навидъ созвучное] слово амза=а-тта луна. [Впро- 
чемъ] солние по черк. туга (Усл., Пр., 74) (Лопат. дыга)==м. 
х®° 45а, г. хх @&е, которыя (х®> 45а, хх @&е) означаютъ 
не солнце, а день; уб. адуга (Усларъ, Пр., 85). 

56. амахуар =а-тад\аг рука, собственно плечевая и лок- 


1) Д-ръ 0. Шрадеръ, Сравн. языковъдьше и первобытная исторля, пере- 
водъ съ н®мец. 1886 г. [цит. н$м. издане, стр. 395]. 
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тевая кости руки безъ кисти, а анапу=а-парэ (Усл., 150) значить 
рука вообще — м. 956556 шадуаг-1 [заимствовано изъ абхаз- 
скаго], св. 9636 шедег [К. 3%56о шйаг-1, Мал. о365бо фйаг-1, ко- 
ренной м. 95 ухо ши4-!). 

67. мап = шар, моумеу=шомтом (ср. 147) не, н‹$тъ (отриц.). 
По-сванеки отрицанше не, ньтз между прочимъ выражается 
словами 95%) шайе, 959 шаша. 

58. аиза=а-т2а (Усл., 148) сосна; лучина — м. 61%-) пп-21 
сосна, лучина, [по Г. Кипшидзе лишь ель] [В. вто $03 ТОПОЛЬ, 
культовое дерево, посвященное лу нф, ср. выше 55, но сюда, 
при толкований г. Чараи, нельзя будетъ отности ни] г. 659эо 
[древне-г. 6541.0 пафи-у ель [, т.-к. бедо пой-1, ср. В. "р поё-1 
изъ *по4у1, гезр. *по{\! |, ни г. $%5 Ъ2а пальма. 

59. амла=а-т1а (Усл., 149) голодъ, сумлашуо]т=зэпар\уот! 
дал. —шует=шиеу{(су=39, сара=зага, я, мла=п]а 104005, шуо]т= 
шуоут оть ашра=а-п-га (Усл., 176), ашура=а-шо-га чби- 
вать) —меня голодъ убиваетъ, я голоденъ. Абх. амла=а-ш]а, св. 
95.0. тау [95ох ша?@, 9:> тау 1, черк. мелапе 20л0дз [ср. г. №- 
до®оо 81- -К01]-1]. | 

60. амгуа=а-ше\уа животъ (Усл., 148)—м. 13565 ауаг-а& жи- 
вотъ[, а еще ближе г. 21)54о опат-1 7740, туловище, ср.] г. 393 - 
бо шиЗе]-1 значить живот, а абх. аиц=а-т3 туловище, талия; 
амц=а-ш3 еще значить ложь, Усл., 149 [ср. 661 Зга ажеще]. 

61. Черк. муде, мыде (Лоп.) тутъ, здсь—г. 956 шап@ там 
[близъ второго лица]. 

62. анхара = а-пдага (Усл., 151; въ устахъ ифкоторыхъ это 
слово звучитъ анхарра=а-пдатта) селиться, поселиться—м. 6<613° 
(0тп-уа. О значеши и=п въ абх. слов$ анхара=апдага см. ниже 
слово апхун=ар4эп. [М. доги-уа, отыменный глаголъ отъ слова 
с›бе»бо 0й0г-1 (< * ,40г!), сохранившагося въ чанскомъ тубал- 
кайнскаго эквивалента] г. [гезр. к.] 55№о за01-1 [, ГАВ на лицо 
трехсогласный корень 341, эквивалентъ т.-к. шаг, гезр. саг. Тоже 
картское слово въ древне-г. памятникахъ появляется неофФорм- 
ленно съ огласовкою 1 послБ {—5а41, по съ перебоемъ | въ @— 
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бою заб1@ домой, если послдиее выражеше не представаяетъ 
стянутой Формы вм. *за41-4] 1). 

вз. ануга =а-п9са — м. бозх пэса подойникъ. | 

64. аи=ап, нан=вап (Усл., 120) мать. Черк. Ване=Вапс 
(Усл., 72; Лопат., 70) мать. ДФти [и взрослые, но въ просторёчт, 
именно въ н$ёкоторыхъ говорахт,| зовутъ мать пап=г. 6565 папа 
[К. 6.65 пеп-а]. Значеше и употреблеше то-же, что и абх. слова. 
Анша=воша матери брать, т. е. дядя по матери, анлайта= 
апаАша, матери сестра, тетка по матери; апдуу=ап-дэи мать 
большая, бабушка. [Казалось бы,]| отдфльно стоятъ собственныя 
назван1я матери.: г. хх, м. сохз [, но здЪеь имфемъ чередован1е 
п съ 4, о чемъ у пасъ р$чь будетъ особо]. М. хзхоо даа! бабушка 


образовалось, кажется, изъ << Че4а [м. хо 4142 |+-хохо 
мать большал 


14-1: по отпадеи перваго слога перваго слова и послЁдняго 
слога второго слова осталось охоо, что первоначально обо- 
значало мать большая [однако вБроятиЪе, что здЪеь—„мать ма- 
тера“: хз Ча (< @14а, Им.) 41 (< @1а, Род. отъ @14-, основы 
414-а]. 

65. виба =аиЗа (Усл., 151) Богъ, богъ. Это слово *), по на- 
шему мнфн!ю, есть форма множественнаго числа, отъ предыдущаго 
слова ап мать. Формально, т.е. въ грамматическомъ отпощенйи, 
въ этомъ нфтъ никакой погршпости, только слово мать обра- 
зуетъ во множ. числБ аАнйа=дАпЗа, а Богъ — анйА=ап3&, т. е. 
разница въ ударени, которое въ первомъ слов (матери) па- 
даетъ на второй отъ конца слогъ, а во второмъ (Богъ) на по- 


1) [Сохраняемъ въ примфчан!и дальнёйшее разсуждене г. Чараи, по ко- 
нечному выводу, но не по доводамъ, какъ видно изъ нашей вставки, правиль- 
ное:] Слово это, вЪроятно, составлено изъ 1:-\-‹х». Оно безъ „к“ (напр. „ы№х“) 
встр чается въ древне-г. языкЪ. Присутстве звука % сближаетъ это слово, ка- 
жется, съ м. №64», абх. анхара. Само собою разум$ется, что это— предположе- 
не, а не безусловное заключене. 

2) Подробности объ этомъ словЪ запиствую изъ моей статьи объ абха- 
ЗахЪъ— +5. № кре, напечатанной въ груз. газет$ „Ивер!я“, 1888 г. за 
м$Всяцы августъ и сентябрь [№ 180, стр. 1]. 
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сяБднй слогъ. Но въ разговорной рЪчи оба слова, и матери и 
Бозз, нерфдко произносятся съ одинаковымъ ударенемъ. 

У насъ имфется однако и боле сильное доказательство этого 
предположеня. При изучени разнаго рода религлозныхъ вфро- 
ван!й и обрядовъ абхазекихъ мы, между прочимъ, наткнулись 
на такую фразу: „анйа р-музуз=апЗа 7-19292 „причина, вина 
Бож1я“. Напечатанное курсивомъ р=г есть м5етоименная харак- 
теристика для 3 лица мн. числа. „Предметъ владфющй“ въ 
абх. яз. „ставится впереди и остается постоянно неизм$ннымъ; 
предметь влад$емый тоже пе подвергается никакимъ падеж- 
нымъ измфненямъ, но принимаеть м$фетоименныя характери- 
стики, означаюция зависимость его отъ предмета владфющаго“ 
(Усларъ, 82). Такою м%стоименною характеристикою третьяго 
лица мн. числа какъ для разумныхъ, такъ и неразумныхъ (без- 
смысленныхъ) предметовъ является р=г. Если бы слово анйа= 
ап3а не стояло во мн. числЪ, то ни въ какомъ случаВ не получи- 
лась бы вышеприведенная конструкшя—анйа р музуз=ап9а 
Г 119297, Т. е. невозможно было бы ставить характеристики 
мн. числа при существительномъ ед. числа. Если бы оно 
имфло Форму ед. ‚Числа, то нужно было бы сказать такъ: 
анда 1-музуз =а0фа 1-19297. Что слово анца=анда имфетъ 
ФОрму мн. числа, это ясно понялъ и генер. Усларъ, хотя онъ 
и не объяеняетъ этимологии этого слова. Онъ прямо гово- 
ритъ ($ 67, стр. 78), что анйа=аюда 6015 имфетъ окончане мн. 
числа. : 

Какъ бы то ни было, если это окончане мн. числа ба 
отнять у слова анца=апЗа, то остается ан=аю, что прямо зна- 
чить мать. Итакъ, абх. пазван1е 60а произошло отъ слова 
мать. 

На этомъ лингвистическомъ соображен1и, которое намъ 
представляется въ извфетной м5р$ обоснованнымъ, мы ничего 
особеннаго не основываемъ въ дфлБ изелБдованя первобытной 
религ!и абхазовъ. Для нашей ц$ли достаточно сказать теперь, 
что и языкъ подтверждаетъ исторически-этнографФическимъ пу- 
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темъ добытыя свБдЪюя относительно того, что религя абхазовъ 
съ древнйшихъ временъ была политеистическая. А языческя 
божества (боги и богини) могли называться „материя“, какъ на- 
чала, источники полезныхъ или виновники вредныхъ для челов$ ка 
Длъ и явленй. Съ этимъ согласуется и то, что въ абхазской 
ивоолог!и прежде, вфроятно, божества женекаго пола ‘имБли 
первенствующее значене сравнительно съ божествами муж- 
ского пола. Какъ увидимъ ниже, олицетворен]ями многихъ 
явленй природы служатъ божества женскаго пола. Наблюда- 
тельница, завфдывающая водою, „мать воды“, есть женщина, & 
не мужчина; „мать-земля“ тоже олицетворена въ. божество 
женскаго пола, какъ и у всфбхъ почти индо-европейскихъ наро- 
довъ; есть также „госпожа вЗтеръ“; есть Жабран = заБгал, паб- 
ран = Чафгай зрародительнииа коровз, прародительница козв; 
еть еще зловредная для полевыхъ работъ и посБвовъ богиня 
цана = ада. | 

Съ соприкоеновенемъ магометанства и христ!анства перво- 
начальныя религозныя воззр$ная и вфрован1я абхазовъ, осте- 
ственно, постоянно измфнялись, и между ними распространялась 
идея объ единосущиомъ БожествЪ, создателВ неба и земли. Со- 
образно съ этимъ и слово анба=аоЗа могло видоизмфняться посте- 
пенно не столько морфологически, сколько въ семас1ологическомъ 
отношен!я. Наконецъ, когда первоначальныя вЪрован1я абхазовъ, 
если не всецЪло, то изъ сознания по крайней м5р$ большинства, 
были окончательно вытфенены и когда, такимъ образомъ, идея 
единобож1я такъ илн ипаче восторжествовала, то и слово анйа= 
а03а потеряло свое первоначальное значеше и сдфлалось носите- 
хемъ и выразителемъ сей послБдней идеи единобожля. А въ пер- 
воначальномъ своемъ значенш и въ Форм$ мн. числа оно (слово 
анйа = ата) осталось въ язык$ религ1озныхъ церемоний и обря- 
довъ, который, какъ известно, силою времени и обстоятельствъ 
сравнительно менфе изм$няется и разъБдается. 

66. ацсулум=а-509ша (Усл., 153, апелумз=а-Ф31э19) 
песокъ—г. бохоу Ба, м. озбосэ5 оЗЦа песокъ. а 
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67. авшва=&-фшаа (Усл., 155) ребенокъ— [древне-\г. ВВзоко 
$3$31-1, м. 64264 34э34э. Родство г. ВВвохоо 3371-1 съ м. 842840 
34э34э не можемъ подвергать сомнфн!ю, принимая во внимане, 
что эквивалентомъ м. 2 $4 въ г. является В (см. А. Цагарели, 
Минрельске этюды, П вып., стр. 86), что г. конечный слогъ 
хо Ц часто отбрасывается въ мингрельскомъ ([древне-г. зо 
4е1-1,] ново-г. о 4е1-, м. № 4е [заимств. изъ Картскаго] 
рука; г. зао у6]-1, м. 3) Уе поле; г. Мзкзо ву@-, безуко 
30%е]-1, гезр. \Уе»5зхео 801е]-1, м. 42 шо мохрый). Это яфетическое 
слово, по пашему мвфн!ю, произошло черезъ повтореше пер- 
ваго слога, какъ [казалось, ср. выше, $ 10,22] хохо 4141 < хо-+юо 
4+1. Если это вЪфрно, то на основаши грузино-абхазекихъ 
звукосоотвЁтствй, изложенныхъ въ $5-ахъ 7, 8, съ ибкоторою 
вфроятностью можетъ быть предполагаемо родство абх. авшва= 
&-шаа съ г. ВБдокоо 3371-, м. В4оВ4о 34э94э ребенокз. [Однако, 
г. Вбъохо 33УП-1, означающее ребенокз, зрудной ребенок, нтьж- 
ный, этимологически уже опредЪлено, въ немъ имБемъ съ удвое- 
немъ перваго согласнаго трехсогласный яФхетичесюй корень 
$91, эквивалентъ семитическаго #Й (арб. 45 ребенокз), абхаз- 


ское же слово апшка=а-ошаа также яфетическаго происхож- 
ден1я, но оно восходитъ, какъ увидимъ, къ совершенно иному 
корню]. — 

68. апсу =а-0зэ собственно значить душа, оно имфетъ еще 
значен1е умерии%, мертвый (Усларъ, 153). Въ первомъ значени 
у Услара этого общеупотребительнаго и весьма важнаго слова 
нЪТЪ: усу ЗусхуП = 0$39 9э54эр абхазское выражеше зна- 
ЧИТЪ „выну (вырву) изъ тебя (твою) душу“==9бью“; г. бчео 81-1 
[< * 5%е1-1], м. 916о шиг-1, черк. псе=рзе. Значеше всБхъ 
ихъ—0уша, 0455. 

69. ацсу3=а- 0354 (Усларъ, 154) рыба. Уеларово толкован!е 
этого слова не вполнф правильно. [ Если не неправильно, то скоро- 
спЁло оно уже потому, что а-рпог! допущено первичное состоя- 
н1е абхазскаго языка, и на этомъ основании безъ сравненя съ 
родственными словами устанавливается одними средствами абхаз- 
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скаго языка происхождене слова]. Если [бы можно было] объ- 
яснить данное слово [одними] абхазскимъ и адыгскимъ языками, 
то первая половина слова ацсу=а-фзо здфеь вовсе не значить, 
какъ полагаеть Усларъ, 600, а [скорЪй]| — душе: черк. псе=рее, 
абх. ацсу=а-989; вторая же составная часть этого слова дЪйстви- 
тельно [могла бы значить, а не] значить вода. По этому толко- 
ваншю выходило [бы]: „душа, жизнь (животное) воды (въ водф)“= 
рыба. Но, быть можеть, латинское слово р1вс1з проникло и въ 
абх. языкъ. Рыболовство почти совершенно неизвфстно абха- 
замъ, хотя р$ки и р5чки, протекающая по Абхазш, полны рыбъ. 
Употреблене рыбы въ пищу у абхазовъ входить понемногу въ 
обыкновене лишь теперь. Мног1е даже и теперь совершенно воз- 
держиваются отъ нея. [Однако прежде всего надо считаться съ 
лингвистическими Фактами сосфднихъ языковъ, сродствомъ тер- 
мина не только на черк. язык$, но и на зав$домо яфхетическихъ, 
къ чему я вернусь особо, хотя на нихъ указываетъ и г. Чарая, 
здьеь же:] абх. ацсуз=8-0394, черк. пце=рде рыба, г. оо 
3еЪ21 [< * 32-1], оз [<* $еу2-|, у Лопат. безе} рыба; 
уб. пца (Усл., Пр., 91). 

70. ацаш = а-фай— м. оз \мзо фоЗу-, Г. 03 53о фезу-1 корень, 
отпрыекъ. 

71. авурура =а-фэгэ-га, апрура=а-хгэ-га (Усл., 153)— г. 
9636$ фгеп-а, М. 06об1з$ фигши-уа летать. Звукоподража- 
тельное слово. Одного корня съ авурура=а-фэгэга, вфроятно, 
апаръанк = а-фаг-файК (Усларъ, 153), м. оззбозухэо фагфа]-1 
[на мингрельскомъ есть еще разновидности: 0950365205 фафга- 
Па, 0505605 фафаг!а, 035603505 фатоаа], г. 3135 ре-ре]-а ба- 
бочка. 

72. ава =а-фва (Усл., 153) (&-вВуе=а-фбЭз жена, жен- 
щина (Усл., 153)— древне-г. 9:32 таеуа]-1. Слово это, встр$- 
чающееся въ древне-г., значитъ ‘раба: „АЪвушка, купленная 
или полученная въ приданое“. 

78. авхун-=а-фоп (Усл., 154) лБто—г. $3056 хо [2аф-@и1-1, 
& не] 28-0411-1, м. $%566 ло [Б2агаи]-1 (изъ * га-Бгди1-!), а не] 

3* 
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Ъ2а-гди-Н [есть кромф того м. %6 ео 2а-гйи!-!], св. <э103%5 
11-фд\, и всБ эти слова, обозначающя лъто, [во второй 
части проявляющ!я основу ф-441 (> 9-4%), гезр. Ъ-г4о|, вто- 
рять $-4эп, наличному въ абхазскомъ словЪ, и потому не го- 
воря © преждевременности исканя составныхъ частей въ 
данномъ словф, пельзя вмфето сравнительно-историческаго анз- 
лиза его основы давать анатомическое расчленеше, построен- 
ное на чисто внфшнемъ созвуч1и произвольно выд$ляемыхъ 
частей; это сдфлано въ слБдующемъ разсуждени, содержа- 
_щемъ однако н8ёкоторыя цфнныя наблюден!я надъ абхазскимъ 
языкомъ]. Зима по грузински — %$59056о [7ат3-аг-1, а не] 7а- 
113а-Г1, м. $06 о [209-014-1, а ве] 20-301-41. СлБдовательно, 
корень г. „лЬТо“ 0361 фи, 0365 фам, 6-51 г-ди. Разсмотримъ 
теперь абх. л%70. Въ абх. назван лфта—ащхун=афйэп н=п 
является отдфльнымъ составнымъ элементомъ этого слюва. Это 
н=п означаетъ вообще, кромф опред$леннаго м$ста или про- 
странства (на что указываеть Усларъ на 150 стр.), также 
опред$ленное время или продолжене времеви, воть примЪры: 
шхацан=шдадап значить ашха-=а-шда зора-+ацара=а-За-га 
идти, отправляться н=п вмЪстБ „время отправляться на гору“, 
т.е. „время (также во время), когда гонятъ на горы (горныя паст- 
бища) мелюй рогатый скотъ и лошадей“; шхалбаан=шдаШаао 
(атха= а-шда юра-+-лбаара=фаа-га, спускаться, см. выше елюво 
але) ра=а-1еу-га)+-н=и „время (во время) спуска (съ рогатымъ 
скотомъ) съ горы“; лацан=алал (алайара=а-1щба-га съять)-+н=п 
„время посфва, или во время посфва“ и т. п. Абхазы боль- 
шею частью такимъ описательнымъ образомъ опредФляютъ вре- 
мена года и мЪсяцы. 

Слово апхун=а-фйэп, сл$довательно, мы можемъ разложить 
на его составныя части: а-цху-н=а-р4э-п. Корень вху=фдэ, 
361] фам, переходящй иногда по законамъ грузино-абхазской 
ФОНетики во мх=ша '!), озвачаетъ какъ въ абх., такъ и въ груз. 


[) 1 м часто подымается въ 3 Ъ, а въ сосЪдетв съЪ 4, какъ въ данномъ 
случа, —въ 3 ф, но ш4 отнюдь не представляетъ корня, & преФиксъ 3 ш и пер- 
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теплота, теплый, орячй, жарки: абх. апхарра=а-одаг-га, те- 
лота, г. 961635) ш-диг-уа]-е жарю, зорячи; м. [заимство- 
вано изъ картскаго] %96)% диг-е-а лихорадка; зорячка; чеч. 
зцхе (арьхе)=а-оде теплый. | 

Итакъ, слова со значешемъ «лФто»›—абх. ацхун=афйэп, г. 
%:-о6юо 7а-Ф4Ш-, м. №56 о 2а-гди-1, гезр. 5% ко 
р2а-г4и1-1, СВ. хо 1а-фа\ по корню родственны между со- 
бою. Абх. ацхун=а-ойэп собственно значить время теплоты, 
жара. 

74. ча=Ка (Усл., 156)—г. 4х Ка. Абх. судоуп=зэ-Кочтр еемь, 
нахожусь, Г. 309403360 у-ПиКоф-еЪ-1 (значитъ тоже самое); абх. 
14а3=1Ка2, Г. од оз пусть будетъ; абх. судан=вэ-Кап, Г. 30430 
У-Кау-1 я былъ, находился. Корень [не] да=Ка (4)=общий |, а 
абх. К]г. Емп, причемъ въ г. имфется и параллельная его 
разновидность а\ую, откуда 95455 ша-40\-8 (вм. ша-40%1-5) 
У меня есть, 35]е>56 5 та-дочп-да у меня было и т. п., а ВЪ 
живыхъ говорахъ и 4, откуда 35] ша-4 У мена естщ]. 

75. Черк. дозе (Усл., Пр., 71), черк. аххоа]е сыръ, каб. Ко] 
(Лопат.)—м. ро УМ, Г. 4320 Куе[-1. 

76. ааубар =а-КиБаг— древне-г. 43055о КуФат-1 [, гур. 44- 
бо Кифаг-!| маленькй винный кувшинъ. 

77. ааурау=а-КогКЭ (Усл., 157) горло—м. 46 <2о Коте]-1 
горло, г. >66 40г4-1, 4564568 КагКашо горло; г. 4дхзо Ёе]-1 
шея; горло; осет. дур=Киг [4)<о Ке]-1 однако напрасно при- 
влеченъ сюда, 4«@4о КогК-! теперь см. Н. Марръ, Яфети- 
чески ® в5 армянском языкъ, стр. 0155, ср. также св. ©; 
Чата]. 

8. ар =аг (Усл., 158)—г. 6о ег-1. Слово ар=аг значитъ 
теперь войско, но оно первоначально, какъ совершенно вфрно 
подм$тидъ Усларъ, значило сборище, толпа, слБдовательно, на- 
600з. Г. во ег-1 народ» первоначально, вфроятно, значило то-же 


вый согласный яфетическаго трехсогласнаго корня (иг, если абхазское слово, 
хВёствительно, находится съ нимЪъ въ родств$. Н. М.] 
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самое. [ОбЪ эти Формы одного и того же слова, казалось бы, 
заимствованы изъ армянскаго, собственно Вайскаго, см. объ 36° 
ег-1 Н. Марръ, Георий Мерчуле. „Витие св. ры Хандзтаа- 
скаю, стр. 6.ХИ. 
тэ. арумзаа = агошфаа множество, много | м. $645 ага, де 
зунЗа=хоп4а все аг4о веф, все. 


80. ра=га суфФфиксъ, выражающий неопред$ленное вакло- 
неше [или точнфе масдаръ]| абх. глагола. Въ яфхетическихъ язы- 
кахъ ему соотвфтствуетъ въ картскомъ 65 п-а, въ тубал-кайн- 
скихъ, такъ, напр., въ мингрельскомъ 3 13. 

81. Асу= 839 ‚Ра такимъ образомъ—г. 5) азе, м. 54 

или ас=аз } ашЕ [0254о ЗапИ, 5054 аЗаш! |, такъ, такимъ 
образомъ: Асу 1уу=аз9 шо, г. 7) 3436 азе Ваеп! такъ поступи, 
такъ дфлай. | 

82. ссё=556 (Люлье), се (Усл., Пр., 66), ссе (Лопат.)— 
Г. Уго а8-1, М. © до ош-1 СТО. 

83. кабард. ссы") (Лопат.), черк. шшё (Люлье), убых. с)а 
(Усл., Пр., 95) —св. 6] до зеш-1, м. до вит-1, г. №54о ват-1 три. 

84. черк. с"— дБлай (Усл., Пр., 70) | [ни въ какомъ случа$ 

сунур дфлать (Усл., Пр., 70) ) нельзя сопоставить 
съ] г. №19 зааше [< * за-дшеп-! |, м. 6513°6о за-ауаг-1 дло [если 
въ черк. су корень, ибо 1% за—Картекй префхиксъ, & мин- 
грельск!й эквиваленть сохранилъ безъ замфны эту кКартекую 
Форму префикса. 

85. сын (Лоп.) строить—г. [965% шеуп-еЪ-а, ново-г.] 9.- 
6)%5 шеп-еЪа [, В. гвёЁ; шш-е! отъ слова 26 шеую, г. 96° 
шеуп-1] строить, дБлать. 

86. асас =а-заз гость-—кабард. Вабе гость, г. №6960 э- 
тшаг-1, м. [заимствов. изъ картскаго] \1956е зитаг-1, св. 34 83- 
16° ши-шуа\уг-1 (записано со словъ свапа изъ Дадишкеманов- 


1) Въ перечислен!и числит. сы три (Лоп., стр. 44). 
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ской Сванти!) [сюда же съ перебоемъ в въ В— В. ЗА Ш\г и 
арм. длал. $. Вауг (< * Во\г), причемъ во вс$хъ этихъ яФхе- 
тическихъ разновидностяхъ корень трехсогласный зшг, гезр. з\т 
(Вт) | шжг, и отнюдь нельзя говорить, что] ©о т! [или хотя бы 
3бо аг-!| въ нихъ словообразовательный суФФиксъ, а 3 ш, быть 
‚ можеть, средство противъ №13; въ св. 91- ши- [дЬйствительно | 
прехиксъ [, а 3% ше, гезр. 9] шд въ сванской Фхорм5 — удвоение 
звука ш, какъ (о $6 въ картскомъ— удвоеше 55. И если всетаки] 
а-сае, Васе, 5613560 збатаг-1, 14956о витшат-1, 319160 шишу- 
д\г-1*), [р-р Мг, гезр. Вауг $Рлёе| кажутся словами, имБю- 
щими общее происхождеше отъ одного корня [, то въ абх. и 
каб. придется признать большую истертость ихъ]. 


87. каб. сусун = 59590 (кабард. сысын., Лоп.) трястивь— 
[Ь. ошишьй зазап,] м. 636 6ъэо 3апда1-1 [< * Запбап], г. 6556, 
$243а4-1, абх. авуцкупра=а4944э4-га трястись. 

88. 53а = Эа (Усл., 161) г. 905, приставка или вставка, озна- 
чающая [внизъ, а не] внутри, вовпутрь, среди чего л., абх. 
азажра=а-$а)-га — Г. 9052©)% ш9а-в4ефа бросигь, бросать 
въ, вовнутрь, абх. аталара = а-За-1а-га, — 90555 шЗа-5У]1а 
([ново-г.] 5552 фа-ву1а) войти, входить во что л. [точнфе: спу- 
ститься | и др. 

89. $ (ъу) =3 (39) (ср. Усл., 161 ъааца)— употребляется въ 
сложешяхъ, напр. атъу5у а-Зэ-фэ дымъ, домъ, дворъ, семейство, 
айъуну=авЗэпэ (ав владътель, князь, о н=п ем. выше слово 
&рхун=аф@эп) мтсто, жилище, домз, дворецз владителя; [однако 
яФетичесме матерталы для оправданя такого толковашя еще 
должны быть указаны, такъ какъ] м. оо $1 (пе имЪетъ мн. числа) 
прямо [ни въ какомъ случаЪ не] значить 00мё, ибо м. Фраза 
9005605 949140 оо пи!Чагдез шишиш! Эша разошлись по 


[1) Маф въ сванскомъ извЪстна лишь Форма 3.33,;& ши-ше\мг-, да воз- 
можна еще * 3-3]. * ши-ша\г-1. Н. М.] 
[2) По моему 332,;& ши-шб\г-, гезр. быть можетъ 3431,45 ши-ша\г-1, 
Н. М.] 
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(своимз) домамз [буквально означаетъ «отправились во-свояси», 
оо 91 ЗНАЧИТЪ 104064, себя ит. п.]. 

90. аъара =а-93а-га (Усл., 161) давать-—Г. ©0945 гфтеуа 
(употребляется съ преФаксами до 11, {5 а, 3 шоит. д. [вЪ раз- 
личныхъ значеняхъ «подавать» или «подносить», «отнимать», «ени- 
мать |). Корень абх. вз=9— [часть] грузинскаго [, который пол- 
ностью гЭ || гЗу, а не] ©-. г-5; черк. давать, дарить (се тте, 
пов. ттё, неок. ттёнёрь, Люлье; у Лоп. тын давать) того же 
корня. | 

_91. а?а =а- В (Усхл., 162) сБно—-Г. озозз За [, 065 91-уа 
косить стно], м. оэоодо 19-1 СЪНО. 

92. ха = да—абх. ану-ха=а-пэ-да, г. [въ качеств заимство- 
ван!я и въ м. и св.] о 42-1 образъ, икона. 

93. хуба = диба (кор. ху, Усл., 167) пять, уб. шх]о, каб. 
тху (Лопат.), г., м. бо 409-1, св. ©51]д% 0-йишЗ пять, (51 ди 
[не есть яхет. корень, а—4\3]). 

94. аху =а-4й (Усл., 169) часть, доля, г. бзюбо 4уед-г-1, 
5 обо @а\ед-г1: 5х5 ди4а на езо долю выпала часть, доля. 
М. 3-65 Ъ-ама@ мнтъ слъдуетз, моя доля есть, 1 л. отъ гла- 
гола $2595 амаа-ша (ху=4и, 65) 4\) [не есть яфет. корень, 
а—а9\а11 4%. 

Ацсухуура=аозэчиуга, это—авсу=а9$э душа; мертвый 
(было выше)--ху аи доля-н-аура=аята дълать, въ общемъ 
устроить, совершить поминки по умершемь. Абхазъ на по- 
минкахъ (ащсуху=арзоди) по умершемъ старается истратить все, 
что осталось у умершаго и что ему по праву принадлежало, если 
не больше. Весьма интересенъ обрядъ оплакиваня и поминове- 
шя умершихъ; см. объ этомъ вышецитованную мою статью. 

95. аха = а-да столбъ, колъ [значитъ то, что на] мингр. и 
груз. 53 хро Багс1 (см. Чубиновъ); г. 6) 4е дерево [туб.-к. 
659 даш кол, тычина, см. Н. Марръ, Еще о словь „Челеби“, 
стр. 115=отд. отт., 17]. 

96. ахера = а-де-га, дал. ах]лара=а-дуа-га (Усл., 167) —м. 


—_ ыы -щ 
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6-5 (афа, 655 аа рождать; родиться. Черк. рождать, ка- 
жется, того же корня, напр. кабард. тхон (вхон. Лоп.) родить. 

97. ахуара = адуага (ср. хуарта=диаагда, Усл., 168) дусух- 
уе)т=0э-зэ-а\уеув онъ мн} помогъ; су1хуе)т=39-1-ц\теу я ему по- 
МОГЪ, М. 9<-64565 шо-ф\ага помогать, <-656 0-д\аг онъ ему 
помогаетъ |[, г. 9369565 шо-едтага онъ ему помогъ. Полный 
яфет.] корень [— т || дшг, а не] ху ах, $; =4ч. 

98. а-ахУара = а-ад\ма-га брать, взять—г. де»-08 1-6 Шо- 
1щ0еп бери, возьуи, кор. 65 4%, напр. Быт., 32, 13. 

99. а-хумар-ра = а-дашаг-га — г. 6196-55 играть, $1950 
аатаг-1. Если это слово признать заимствованнымъ, то всетаки 
оно очень древне въ абхазскомъ. 

100. ахаа =д-даа (Усл., 166) сладюй— м. 33-9 Вашо слад- 
Юй, г. [859 Ватто, ново-г.] $9» ао, 559» за-ато [<*за-Ватпо] 
прятный, сладюй. 

101. ахш =а-аш (Усл.,168) молоко. Хотя и трудно дать эти- 
молог1ю этого слова, но то, по крайней мЪрЪ, не можетъ подлежать 
сомнн!ю, что оно состоитъ изъ двухъ отдфльныхъ и различныхъ 
элементовъ: изъ х=4 и ш. Посл5дй ш, какъ справедливо за- 
мёчаеть Усларъ (168), встрфчается въ словё арашу=аганшэ 
оръховое масло. Вотъ этотъ-то ш, который входитъ въ составъ 
слова ахш а-аш, и можемъ сопоставить съ названями молока 
въ разныхъ языкахъ: черк. ше, шше (у Лопат.), убыхск. 
8-9& (Усл., Пр., 101, 2-ой столб.) [ново-|г. 6-9) где, & также 
[древне-г.] \-4) з4е, м. 645 №-]а (и ] легко переходить въ ш 
[ваоборотъ, 9 ш переходить въ у }]), ев. «2ж) 1-е [однако 
съ этимъ сопоставлемемъ не надо торопиться. Въ абх. ш вм. 
аш можетъ быть позднфйшимъ сокращеннымъ видомъ корня, и 
вЪ такомъ случа абх. аш было бы естественн$е сопоставить съ 
другими матер1алами въ яфхетическихъ языкахъ, о чемъ у насъ 
будетъ р$чь особо]. 

102. Х=4, ха=аа (Усл., 169): уаха=мааа эту ночь, вы- 
нЪшнюю Ночь, {аха-=уада прошлая ночь, прошлую ночь—г. 593 
бате ночь, 2% бита Прошлая ночь, -ую ночь. 
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Корень абх. х=а, [ но въ такомъ случа$ онъ сокращенный, 
такъ какъ полный яФет. корень не] х & [, а &ш, восходящий къ 
трехсогласному, который также возстанавливается |. 

103. а-хаан =8-Чаап—ухаан=и-даап въ твос время, въ твоей 
жЖиЗии, сухаан=з9Чаа въ мое время, въ моей жизни, Вахаан=Ва- 
аап въ наше время; 1хдан дуибазац=адан дэниба4А$ 05 жизни 
(никода) онз ею не видаль, не поспщаль, г. (употребляется и 
въ м.) 56° дап-1 сремя, срокз, продолженае времени; возрасть, 
65 66055? га ашзаа каких (временз) лютз? Какою возраста? 

104. аху=а-4э (Усл., 170) голова— Г. ов] до З4ет-1 голова, 
темя). Собственно назваше головы г. со5зо Зау-1, м. олео 99-1. 
Слова ххо @14- И о53о Фау-1 родственны между собою 
(см. А. Цагарели, Минарельске этюды, П вып., стр. 36), 
СВ. 06309 Зауйи (точнфе обуод З4\111) 104064. © $ и № (3) 4 (ди 
ВЪ Г. 06.4 Э4еш-1! наводять на предиоложене, что эти слова 
составлены изъ двухьъ корней: о $ (корень [первый соглас- 
ный наличнаго вида корня Фу изъ *33ус>* 43] ОТЪ 05530 Зах-1; 
05 За въ сложеняхь [никогда не] встрЪчается отдфльно оть 
до У1, являющагося [будто бы] въ грузинскомъ словообразова- 
тельнымъ суфФиксомЪъ, напр. озоборо За4ат10-1, озободо 98- 
Дат1к-1 распоряженае [что отнюдь не коренное яфхетическое слово, 
& заимствованное въ груз. арабское =) «2, сл5довалельно, 3а въ 
немъ арабсюй префиксъ, ничего общаго не имфющий СЪ г. оо 
Зау-12) ] иб(;) 4 (9), которое можно, кажется, съ н$которою до- 
стовфрностью сопоставить съ абх. аху=а-4э. [Если не] во веёхъ 
[, то въ большинств$] яфетическихъ ЯЗЫКоВЪ, какъ извЪетно, 
слово «голова» употребляется также и въ смысл возвратнаго 
м5стоимен1я себя: «кто не любитъ себя?» по-абх.: дарбан зуху 


[1) Дальнфйшее опять хишено сравнительно-исторической основы, одни 
механическя сопоставлен!1я произвольно выдфляеиыхъ частей различныхъ 
корней. Н. М.] 

[2) Отъ трехсогл. корня т.-к. @ча || к. 3*3 (Эу@, напр. «зу» Фауай-1 лова, 
самъ, князь) > 99у, обыкновенно въ груз. появляющагося въ видЪ двухсоглас- 
наго фу, остается въ яфетическихъ языкахъ лишь одинъ согласный» \, но 
это имфемъ въ словь ‹» 3-1 3040ва, ср. выше слово подъ № 89. Н. М]. 
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бз1азумбуа=Чатрап 2949 Ъ21а2хэтЪиа (д1ал. -зумбоо=-2911000)? по- 
НОВО-Г. 300 $6 4358 оззо\м озззо У15 аг аКуагв 3ал15 Зам? Г. 
Дословно значитъ: «кто не любитъ «0ловы золову (=себя)ь; ъа=За, 
если не отдфльно, то въ сложени встр$зается и въ абх. языкЪ, 
напр. въ слов6 зашуга=фашоса сызывающее на самоубйство, 
орубе (способь) убить себя. Эго единственное незаимствованное 
слово, въ которомъ ъа=9а встрЪчается въ абх. язык$ въ смыслБ 
возвратнаго м$фстоименя и изъ котораго видно, что прямое зна- 
чене та—=За есть з0л0ва, другого намъ не приходилось ветрф- 
чать. Вообще же въ абх. языкЪ въ смысл возвратнаго мЪсто- 
именя себя употребляется собственное назван1е головы аху= 
8-4э. Заслуживаетъ вниманя слово хафо—=даЗа(Усл., 169), схаза= 
3-ЧаЗа я сам, ухаза=и-дафа ты самз и т. д., потому что оно, 
выражая «самъ», въ то-же время заключаетъ въ звуковомъ отно- 
шени та=Фа ([въ обрывк$] корень грузинскаго слова, о$зо 10- 
лова). Черк. сВа золова (Усл., Пр., 73), сВа золова (Лопат.). 

105. ах15 =4-@14 (Усл., Пр., 166) имя— г. 5%: ‹2о зай-еН, 
м. дс»6с» 04-0 и т. п. [, съ нимъ въ связи не] г. [39$ ата, ново-г.] 
43 (ша, м. №35 доша, 5185 даша 1040сё [и не] г. ооо 
24-1 зов» [или] 59‹>%х атоЪа, звать, [а] 35вохо @ай-ИЕ [др.-г. 
Фубосоо 2а4-1]-1| 3065, звать, х59:645: да-да4-еЪа, пов. 2519564 Ча- 
пдайе, м. [заим. изъ КарТскаго] хе 456 40-пдай [правильнфе: 
©9956 ди-идаа!] (35% даа [основа, а, не] корень) призови. ЗамБ- 
чательно, что какъ ® (х=), такъ и 9 (5=@4) (грузинскаго 956 4а4) 
ветрЪчаются въ абх. ах12=8014. [Но можно ли быть увфреннымъ 
на основан!и истори абхазского языка, что абх. а414— сложное 
сдово?. Черк. пе (Усл., Пр., 70, 1-ый стол.), ща (Уса, пр 72), 
Лоп. це имя. 

106. хаз-хазу=4а2-4а29 отдфльно— м. Че» бе» - Фо» бо» 2000-2040 
[равно Че фев 202049, Ср. г. бехо часть и т. п.] отдбльно (пере- 
становка звуковъ) [если бы указанное мингрельское выражеше, 
дЪйствительно, было одно съ абхазскимъ, то въ немъ пришлось бы 
признать заимствоваше съ искажешемъ изъ абхазскаго въ мин- 
грельскомъ, такъ какъ абх. 4а2-4а2э представляетъ, по всей ви- 
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димости, повторене Формы 4-82, образованной отъ 4 1040ва 
(см. выше, 104) и, слБдовательно, въ точности означаетъ себ, 
отодтъльно, ср. Г. оэззой оз Эал1в Зала4]. 

107. акул-хура=а-Кэ|-ди-га (ахухура=а-диди-га) пробурав- 
зивать, 1кулхуу=1<э1-ба\ пробуравленный (кор [осн.!] ху=ди), 
м. ©6155 г-(иа]а пробуравливать, 655 осзо г-(%11-1, БЗокоо 4% 
пробуравленный (кор. [не] $5 ам, [а %№6 амг, ср. г. 466} 
дог-е{-а буравить, продълывать дыру, ново-г. 3616) дуг-ев, 
86 зо дуг-е@]-1 дыра, нора]. 

108. ца =&3а, атаца=а3&а жену старшаго брата младиий 
братъ называетъ саца=зафа (с=з — извфстный мЪстоименный 
показатель 1-го лица), а жену младшаго брата старший называетъ 
съаца=здада, атапа=адаЗа. Слово апа=аЗа родственно съ г. 
[до з48]1-1, ново-г.] ©95зо гфа]-1 невюстка ‘и, быть можетъ, 
также со словомъ (ехоо $01- жена. Въ слов аъаца-=азада 
т=9, какъ намъ уже извфетно (см. выше ъ=$ [гдЁ однако это 
отнюдь не доказано]), означаетъ домё, семейство. азаца=аЗада, 
стало быть, дословно нужно [бы при такомъ толковаши] пере- 
вести такъ: «невфстка (жена?) дома, семейства». Новобрачную 
или (это точнфе будеть по отношен1ю къ абхазамъ) нововышед- 
шую замужъ двушку называютъ Батаца=ВаЗаЗа (в м#стоимен- 
ный показатель ] л. мн. ч.) «наша невЪфстка» не только члены того 
семейства, къ которому принадлежать ея мужъ и однофамильцы 
послБдняго, но ее называютъ такимъ именемъ всф жители того 
села, въ которомъ живетъ ея мужъ, какъ будто она составляетъ 
принадлежность веЪхъ [ср. въ мингрельскомъ въ качеств$ заим- 
ствован!я 6505) (о 4а9е31 [ || 55) 6о да3е 1]. Впрочемъ Фактически она 
на первыхъ порахъ трудится не только для своего дома, но для 
всего села, она, безплатно должна шить всЪмъ '). 

109. ацата =азаба—г. [9-%Ъ5о ш-гадаН, дал.]| 9-д565хео 
ш-@а4а1-1, 95бъхэо 4а4а]-1 родители зятя и невЪфстки. 

110. апара = а-да-га, (Усл., 171) идти—г. |5 Фа-за [не] 


1) Чарая, +» 5 „бе, газ. Иверя, 1888, № 175, стр. 3. | 
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удти [,а уходизть], корень [\3<> 3%] ходизть,, а не] уфа [что есть 
остатокъ, усфченная Форма предлога 156 фаг прочь, от-, у-; пов. абх. 
уца=и-За, [ново-]г. {5 фа, (5-хо {4-41 иди [, точнфе уйди, ступай. 

111. ац\-—а-3% (Усл.,170) горячий; амбаръ — г. 65 34е1-1, 
м. 65) З4е горяч, жаркий [, см. выше, 8 10, 52; слово аа со 
значенемъ амбарз едва ли этого же корня |. 

112. ацх =а-@ (Усл., 173), ацух=а-ф@ ночь-—г. Учбукео 
{пде]-1 ночь (прошлая); 91-166о ш-бадг-! ночь (Чуб.) [,вечерня]. 

113. ацаа =а-{1аА а) соленый; Ъ) горькй (аНАа- = айда ледъ, 
Усл., 173 [аба8], [едва ли того же или тбхъ же корней ])—а) м. 
(400 Кэ$ [, г. 31069 ш-Фи94е] соленый, пересоленный, Ъ) м. 656 
п-баге [изъ карт.] горьюй, г. 3/56) ш-@ге. 

114. ЦУБХУ=9 9949 [<9049э?] въ прошломъ году; состоить изъ 
Пу (котораго въ язык не приходилось ветрЪчзать въ отдфльно- 
сти) иах)а=&-рауа(Усл., 121), д1ал.ацхе—=а-фае. ПослБднее слово 
значить раньше, прежде, а цу=ф, судя по аналоги съ и. {о $9, 
(о & 65 этом 1оду при м. 1565 ап-а,, г. | оо $е1-1100з, вфроятно, зна- 
ЧИТЪ 91075 1005, 6 этом510ду. И такъ: «прежде (раньше) нынфш- 
ВЯГО ГОДА» ==«прошлый годъ, въ прошломъ году» (коревь [обры- 
вочно, собственно первый коренной съ огласовкою э] Цу=вэ, |2). 

115. аЦ ла дхерево=&-Иа (Усл.,173)—г. 9ухоо 1-1. Въ древне-г. 
это слово прямо значитъ дерево. Но слово 9-хэо е1-1, какъ выше 
было сопоставлено (абх, ац=а4), скорЪе [несомн$нно] родственно съ 
м. 5 да [что нредставляетъ лишь усфченную Форму полнаго ту- 
бал-кайнскаго вида х5< 4а1")] дерево и, отсюда, съ абх. ац=а-4 
9убз.Въ такомъ случаЪ айла=а-Иа, быть можеть, хотя и весьма 
древнее, но заимствованное слово. [Если принять сопоставления, 
въ настоящее время хормулировать придется такъ: заимствован1я 
эти или коренныя слова, абх. а-Иа ближайше находятся въ род- 
ствЁ съ Картской Формою, а абх. а-4, быть можетъ, имБеть иной 
эквивалентъ, чЁмъ Ча въ тубал-кайнскихъ языкахъ, о чемъ рЬчь 
будетъ 0собо.| Абх. слово айацу-цацу = ашазэ-Чарэ значить 


1) Н. Марръ, Гр. чан. 13,5 20. 
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растете, подразумЪваются подъ этимъ одни лишь (разныхъ по- 
родъ) деревья. Этимолог1я слова ашацу-цапу=айафэ-дафе для 
меня непонятна. Яено одпо, что оно составлено изъ трехъ отдль- 
ныхъ основъ, изъ которыхъ одна-—па=м. № Ча дерево: (ай=аШ 
букз, ац-=а-4 0у6з; аца=а-фа сына (1)). 

116. аЦара = а-{24-га (Усл., 173) учиться—г. \-Кудеоь вала, 
учиться, пов. абх. Ща=На, г. о 3%) вме, [древне-г. © 53) 
1вбауе]. Оенева Ца (йа) а, (з—{а общая [, но въ ней лишь часть 
корня ]. 

117. аца = а-ва (Усл., 173) вошь—г. Госзо 1-1 вошь [еъ де- 
сибилящею (5окро 1-1. 

118. ара =а-За-га сосать—г. [5$ фота [< Тау фу@а 
доить], м. лзэь ша]а, сосать. [Не] кор. &=3, 19 6%, [2 Вэ [а 
часть яфет. корня $1. | 

119. Айара=А-да-га (Усл., 174) спать-—г. докоо, черк. пиде 
(Усл., Пр., 65,) сонъ, у Лопат. же]. 

120. 818 = 234 (Усл., 174) кожа, но также и отдфльно (безъ 
прибавлен1я цха=94а) значить в0сн5; г. взосоо $911 воскз, рокоо\ 
и3боео 378 запзеН восковая свъча; абх. айашу=аЗаше свъча. 
Звукъ ш=ш выражаетъ сти, сеътлое ит. д. [ср.В. гтер шо\уа 
блескз |, ипе]т=ишеу& разсеъло (не употр. 1шедт=шеуй), ашеж= 
аше) (Усл.,180) утро. ЗдЪсь ж=), пожалуй, возможно сопоста- 
ВИТЬ СЪ Г. {590 ]ат-1 [В. Фи ат] время, часз. По этому предпо- 
ложен1ю выходитъ: «время, часъ (наступлен1я) свфта»—9у7о; 
амуш=8-шэш (Усл., 149) день—въ этомъ словф ш понятно, & 
м—т, кажется, указываеть на присутстые въ этомъ слов корня 
солнца (мра, Усл., 149): асолнца (солнечный) свёть»==день»; 
алашара=а]ашага (Усл., 146) свютз—Ала—1а (Усл., 146) злазь, 
ашара =а-ша-га разсеьтать; элатцара = а]а-шЗага (здЕсь 
опять ш-ш)—ала-+-ш-+(а)цара=а]а-+-1-(а)$а-га (ала—а1а 14а35, 
П--Ш 66%, ацара=а-фага идти)=«идти (проходить, пропадать) 
свфту(зоркости) глаза»—темнота, пемнтть. 

121. аЦумза = а-39112а свЁча; айумза — а-Зэтта нынх озна- 
чаетъ также, какъ вышеупомянутое айашу = а-Зашо сеъча во- 
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обще. Преимущественно же слово это выражаетъ восковую свтъчу. 
Оно составлено изъ предыдущего слова зДа-а3а воскз и амза= 
31172 (айа-+-амза = ада-+атта). Второе слово сей композищи, т.е. 
_амза = ата кромф сосны означаетъ, какъ мы выше ВиДли [ср. 
нашу оговорку], лучину. Такимъ образомъ слово абуиза—а За 
свидфтельствуетъ о томъ, что до т5хъ поръ, пока не входила ва- 
стоящая свфча въ употреблеше у абхазовъ, роль ея выполняла 
гучина (сосновая), которая для этой цфли и тенерь въ упо- 
треблени.ВЪъ то время, когда одна только лучина служила главнымЪ 
в почти единетвеннымъ способомъ освфщеня, слово амза=ат2а, 
естественно, употреблялось въ томъ самомъ смысл$ и значенши, въ 
какомъ нын$ сетъча. ВпослЁдстви же, когда открыли способъ изъ 
воска приготовлять средство для ссвфщеня (восковую свтъъчу), то 
взяли, какъ и слдовало ожидать, первоначальное назван1е сочи, 
т.е. амза=атта лучина, и прибавили къ этому въ качеств$ опре- 
ДЪлительнаго слова назване того матерала, изъ котораго при- 
готовлялась новая свфча, т. е. назване воска. Стало быть, вы- 
ходитъ: «восковая лучина» = соъча. Сальная же свфча, которую 
выдфлывали абхазы, — позднфйшаго происхожденя. Жиръ (сало) 
р$дко поястратитъ абхазъ на что либо другое, такъ какъ онъ 
составляетъ его лакомую пищу. 

122. аЦуг]а = =а- -Зовуа, дал. абуге = а-Зоде. (Усл. пишетъ 
йга=4- За, 174) дурной, худой; е;боуп=еуЗопр хуже; е)йа- 
Буаз—=еуЗааутат (вуаз=а\а— Оконч. множ. ч.) худиия, которыя(-е) 
были похуже; й=3, слБдовалельно, съ посл$дующимъ гласнымъ, 
и безъ звука г=с выражаетъ понят!е дурной, худой—г. баео 
34-1 имфетъ то-же самое значене [но первоначально оно озна- 
чало пустой, тщетный, ложный]. | 

123. залах! Дуга = а-1249\9эсуа скупой (Усл., 174) составлено 
изъ алах1=а1а41 (алах!=а1а01 въ свою очередь можно разложить, 
съ н5которою вБроятностью, на ала-=а-1а 31а35-нх1 (хх) =41 (4141) 
повыше; вверх (повыше глаза==лобъ) 4065 и дуг/а-=Зосуа дур- 
ной; «имфющ) лобъ дурной»=скупой. По лбу нер$дко судятъ 
о характер$ и душевпыхъ качествахъ извфстнаго лица: алахин- 
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цура=а]айтфэга лба писаще. написанное на лбу=судьба, рок. 
Абхазъ убЪфжденъ, что на лбу каждаго написано все, что ему 
предопредфлено съ самого рождешя до смерти. Слово лах1н[ура== 
]аашэга замфчательно тмъ, что въ составъ его входитъ цура==. 
фэга со значешемъ писать—г. [именно к.] {365 Фега, т.-к. &6- 
{аг- (м. Ху (агиа, Чан. ©6564 ошаги), кажется, можно сопо- 
ставить съ нимъ. Собственно абх. назван1е писать аГгура= 
а7э-га (Усл., 126) [по вифшнему виду можно бы сравпать съ 
В. 94 саг буква, письмо, врВ| бэг-е] писать, но надо предвари- 
тельно установить истор1ю абхазскаго а/э-га:. 

124. а4тара =а-Зэага (Усл., 175: аЗЭцага) плакать—г. у- 
ие 141-1, 1675$ Фиа-еБа печалиться, горевать, м. Хх (па боль, 

. 3553 ша-ш амнф»=у меня болитъ; $1: аа значить еще 
жечь, жарить; (ду=3- -э, я Ни, [16 9). | 

195. уайу = мадо (Усл., 175) завтра, кор. ду 9-0 м. $39. 
ите(эквивалентомъ | г. [картскаго] въ м. [не только] часто [, но 
всегда закономфрно] является Х &: м. оо» И9-а—=г. ооо 


#9-е]-1 красный, отсюда 2 м | м и | ду=9-9). (йу= 3-э, 
$9 Ни). 

126. &9191а =а-1 а (Усл., 176) нашй — м. Вобо) $91 
имфеть то-же значеше. Кажется, это слово мингрельскимъ заим- 
ствовано изъ абхазскаго. 

127. аччара =& - 33а -га (Усл., 176) смБяться—м. доб 13а 
[<*21-3а], 926% 4эза смфяться, смЪхъ; г. зобобо у-1911-1 смфюсь, 
о-6об 1-3 щ-е смЫйся; св. хо-бъ» П-3п-а1. Вс эти слова вмфстё 
съ абх. а-чча-ра=а-33а-га кажутся словами общаго происхож- 
дешя |[,къ этому не мЬшаетъ прибавить, что въ м., какъ и въ Чан, 
имфемъ заимств. карт. корень $ (< * $1), & туб.-кайн. разновид- 
ность $ (<*3т) утрачена, и къ этой тубал-кайнской разновид- 
ности $ стоить ближе абх. $33]. 

128. ачу—а-35 (Усл., 177) лошадь. На дфтскомъ язык$, & равно 
укрощая(угоняя) лошадь, грузины называютъ послёднюю $61 =в9а, 
`бо=а 1 [и это заимствовано, по всей видимости, изъ абхазскаго |; 
св. В5зх—аа), черк. ш1 (Усл., Пр., 74), уб. ач\ (Уся., Пр., 101), 
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аварск. би, —вс$ приведенныя слова значать /10щад. Соб- 
ственно г. назваше лошади 6636 З4еп-1 [отнюдь нельзя] раз- 
сматривать за составленное изъ (6\-6о 34е-ш [но тфмъ не менфе 
уожно бы сопоставить его съ абх. ачу=адэ лошадь, причемъ въ 
такомъ случа$ и здБсь абх. разновидность проявляла бы тубал- 
кайнское соотвфтств!е звука В 3 Картскому 6 3; родственнымъ 
этимъ яфФетическимъ словамъ, притомъ съ потерею 2-го и 3-го 
коренныхъ согласныхъ, являлось бы и слово В. &4 41 10496]. 

129. ачан =а-Эап (Усл., 177) кобыла составлено изъ ачу=а-39э 
лошадь и ан=ап маль; «лошадь-+-мать»—=кобыла. Г. Зо {аЕ-1 
кобыла, вЪроятно, одного корня со словомъ а-чу=а-фэ [но это 
слово не Картскаго, а тубал-кайнскаго происхожденя, и этимо- 
лог1я его совершенно иная]; абх. алаша=а-]аша, г. ее ]аоша 
меринз — турецкое слово] ? |. 

130. ачун =а-фюп (у Уса. нфтъ) хворостъ, хворостина, м. $269 
919; Хобо Ни-1, г. зб ео И кпе]-1 значатъ то-же. 

131. Ч= (Усл., 176 см. чкун=И‹ ап) выражаетъ малость, не- 
великость: абх. ма9=та* немного, мало; ахучу=а-ди( маленький, 
небольшой, ачкун=а кип мальчик; акучуш=акиюш (Усл., 176) 
цыпленок. Тотъ же самый звукъ въ томъ же значенши употре- 
бляется и въ яхетическихъ языкахъ, напр. м. 5.) {е прямо зна- 
ЧАТЬ Ма40, немнотю. 

Съ этимъ корнемъ должно сблизить абх. слово аЧа=аба 
(Усл., 177), которое означаетъь новый, молодой и, слЪдовательно, 
малый, небольшой въ отличе отъ 0604500, пожилоло. 

132. аша =а-ша (Усл., 179) кровь—-г. боб 31501-1, м. [заим- 
ствовано изъ картскаго] Фобобо 21341г-1 > %2\06о 2озйог-1, св. 
%5%; 234% >%006 2134, черк. сше. Не говоря о томъ, что шипяще 
звуки 9, %, © [ш, 2, 5] часто переходятъ другъ въ друга [этого 
теперь мало, существуетъ система закономфрнаго соотвфтетв1я 
этихъ сибилянтовъ по различнымъ яфетическимъ группамъ, и 
вотъ при Карт. $ (541, корень слова опять таки картской Формы 
и5Аоо 5 31-3411) въ туб.-кайн. ожидали бы ш (шаг), чего не сохра- 


нилъ ни чанскй, ни мингрельсвй (картекая разновидность вы- 
4 
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твенила и сванскую, ибо Фо; 21-ва\, гезр. %о\6 21-54 также 
картекаго типа), но съ чЁмъ ближайшее родство проявляетъ аб- 
хазское слово, сохранившее лишь первый коренной согласный. 
Сл5довательно, по существу излишне дальнфйшее разсуждеще, 
нредлагаемое полъ № 133]. 

188. аша = а-ша, }еша—=уеша братъ (Усл., 141). «Надлежащее 
правописане этого слова подлежитъ сомиЪямъ», говоритъ 
Усларъ (Усл., 141). И, дЕйствительно, означенное слово въ устахъ 
абхазовъ звучитъ двоякимъ образомъ: то говорять аша=аша, 
то—&)еша=а-уеша. ОбЪ Формы одинаково употребительны (при- 
мфры обфихъ Формъ можно найти въ Прилож. Ц, см. поело- 
вицы 27, 30). | 

Пря лачныхъ характеристикахъ всегда употребляется аша 
=аша (Усл., 141): саша=8-аша мой брате, уаша=\-аша твой 
братз, лаша=уУ-аша ео братз (нпа=1-ша ею кровь), Вата—= 
В-апа наше братз, Шаша=Ш-аша ваш братз, раша=г-ата, 4275 
братз; сша=8-ша моя кровь, уша=а-ша твоя кровь, Ипа—-ша 
ео кровь, Ваша—=Ва-ша наша кровь, Шута=Шэ-ша ваша кровь, 
руша=гэ-ша #75 *ровь. 

Въ звуковомъ отношен слово аша=аша братз нич$иъ не 
разнится отъ слова аша=а-ша кровь, иногда даже и въ томъ 
случа$, когда эти слова употребляются съ личною характериети- 
кою {). Такъ, напр., какъ видно изъ вышеприведеннаго соедине- 
ня аша=аша съ личными характеристиками, Бата = Ваша 
значитъ и наш братз, и наша кровь. Мы полагаемъ, что изъ на- 
зван1я крови произошло назваше брата. Это, впрочемъ, хорошо 
понимаетъ и самъ абхазъ: когда онъ говоритъ «мой брат», то 
подъ этимъ подразум$ваеть и ясно представляетъь «моя жровъ». 
Если спросить его, почему братъ называется кровью, онъ, не 
задумываясь, вамъ отвЬтиТЪ: «да потому, что братья происхо- 


1) Существительныя (когда они не берутся въ общемъ неопредВленномъ 
смысл$) ие употребляются, какъ извЪстно (ср. Усхл., $ 65), безъ мВстоимениой 
характеристики: способа выражен1я «братъ пришелъ» не любитъ абхазскй 
языкъ, а говорится— «мой, твой, ею и т. далЪе братъ пришелъ, т. е. съ указа- 
н!емъ, чей братъ. 
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дятъ отъ одной и той же крови, вышли изъ одной и той же 
утробы матери». 

На дальнёйшей ступени развит!я языка абхазъ долженъ 
быдъ употреблять иногда слово брать безъ лачныхъ примфтъ. 
Тогда-то, въ отлич1е понятйя хрови собственно отъ понят1я *рови 
какъ братз, постепенно могла войти въ употреблене Форма 
з)еша=зуеша. Однако и теперь, какъ выше замфчено, об 
Формы-—аа-=а-ша и а)еша=ауеша одинаково употребительны. 

Если брата, происшедшаго вмЪфстБ съ нимъ оть одной и той 
же плоти и крови, абхазъ-братъ представляхъ кровью своею, то 
естественно, и сестру, происшедшую отъ той же плоти и крови, 
онъ долженъ былъ представить также кровью. Подтвержден!е 
этого соображеня даетъ вамъ абхазское назваше сестры. Сестра 
по-абхазски аабша=а-абша, зуейша =а-уебша. Въ составъ 
этого слова, какъ это не ускользнуло и отъ вниман!1я барона 
Услара, дЕйствительно, входитъ слово аша=аша *ровь. Остается. 
необъясненнымъ начальный й=В, который, по нашему мнЁню, 
есть коревь или, лучше сказать, остатокъ отъ слова авус—=а-фП5$ 
(Усл., 153) жена, женщина. Слово апйуе=а-оВэз во множ. числ 
абесакуа=абззачуа, т.е. во множ. числ звукъ п=ф совершенно 
выбрасывается, и онъ, слдовательно, не есть существенный 
звукъ этого слова. (Со словомъ апЙус=а-рбэз, пожалуй, воз- 
можно сопоставить слова г. 1 <> 030 [въ крестьянскомъ быту 
почтенная женщина, судя по словарямъ |, м. «5лб6о 05иг-1 жена, 
женщина, г. ко 88-1 9015). 

Соединяя коренную часть слова ат уе=а-оВэв со словомъ 
аша=аша, получаемъ композиц1ю аЙйусша=а-Вэзша, гдЁ с=8 легко 
могло выпасть передъ однороднымъ ш=ш, тёмъ болЁе, что по- 
сл6днее само произносится, какъ удвоенный ш или (даже) с=8, и, 
сл5довательно, стечене столь однородныхъ звуковъ не могло 
быть терпимо. А относительно звука у=э вообще должно зам$- 
тить, что присутствле или отсутстве его въ словахъ не всегда 
легко улавливается. Мног!я слова, какъ бы находясь въ состоян1и 


перехода отъ одной Формаши къ другой, въ одно и то-же время 
4* 


52 — ОБЪ ОТНОШЕНИИ АВХАЗСКАГО ЯЗЫКА ЕЪ ЯФЕТИЧЕСКИМЪ. 8 10, 133-134 


нроизносятся то съ звукомъ у=э, то безъ него. И въ данномъ 
случа$ не будетъ погрЬфшности, если слово сестра по-абхазски 
напишемъ айуша=аВэша. 

Итакъ, кровь —=братз; «женщина--кровь»==сестра. Мы ви- 
дфли родство назван1я крови въ сравниваемыхъ языкахъ. Черк. 
сшё братз (Люлье), убыхск. уму брать (Усл., Пр., 102), м. хоз 
Ана, г. 495 та. [Какъ ни интересна къ нфкоторыхъ подробно- 
стяхъ и остроумна самая мысль отожествить по корню два &6- 
хазскихъ слова аша кровь и уе а, гезр. аша братз, но лангви- 
стическое ея обоснован1е слабо. МниЪне самихъ абхазовъ дБлу 
не помогаетъ, какъ и подкупаюция своею простотою семасто- 
логическая сближеня. Все это отожествлен1е пока возводится на 
пескЪ, такъ какъ абхазекюя слова, сохраняютъ лишь одинъ, рЪдко 
два изъ коренныхъ согласныхъ, и надо раньше установить пу- 
темъ углубления сравнительнаго анализа абхазскихъ матерла- 
ловъ, каковъ былъ первоначальный полный видъ каждаго изъ 
этихъ словт. | 

134. Ашам ху=ашатод колно (Усл., 17 9)— [превне- г. 320 
11и4]-1, ново-|г. 360 пи 01-1. Съ перваго взгляда тожество 
сравниваемыхъ назван1й колъна не очевидно. Это потому, что 
слово ашамху=ашат(э— составное слово: оно состоить изъ аша= 
аша, и мху=тдэ. Это можно доказать и т6мъ, что названая раз- 
личныхъ частей ноги суть въ абхазскомъ языкЪ составныя слова, 
и первую составную часть всБхъ этихъ назван1й ‚составляетъ 
аша=аша: ашхуа=ашама пята, аша-Цуке=аша-3э1$ палец 
отз ночи. СлБдовательно, мы съ полнымъ основавемъ можемъ 
разложить слово ашамху=ашамдэ на его составныя части: аша= 
аша и мху= 19э. Сравнивая это-то посл6днее мху= мдэ съ 
[древне-г. 3-део шиаН, ново-]г. 9365о пи], мы получаемъ 


совершенно одинаковыя слова [: по обыкновению, абх. слово. 


утеряло исходный плавный съ его огласовкою, какъ это происхо- 
дитъЪ и въ сванскомъ по предварительномъ перебоф плавнаго х | 
въ полугласный у У]. Первая же половина сего составного 
слова аша=аша, входитъ также въ составъ слова ашапу=ашарэ 
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(Усл., 179) ноза. Что въ посл$днемъ слов пу=рэ — отдфль- 
ный элементъ, этому основанемъ служитъ то, что это самое 
пу=рэ входить и въ составъ слова анапу=аларэ (Уел., 150) 
рука ([древне-г. хо 46-1, пово-]г. .6)<2о 46-1, м. №) 4е, кю- 
ринск. т1л=б1). Въ словахъ ‘анапу=апарэ и атапу=ашарэ 
ан=ап и аша=аша, вфроятно, значатъ, первое мать, а вто- 
рое— братз < кровь'). Но въ этихъ же словахъ пу=рэ остается 
непонятнымъ и его этимолог1я —необъясненною. Быть можетъ, 
его можно сопоставить съ Г. 36% фей-1! [древне-г.]6;о фега-14 
но1а: т1=81, х1=@, ли=р, р1=т, являясь послфдними слогами 
словъ, въ сравниваемыхъ языкахъ [не во вефхъ, а лишь въ н$- 
которыхъ, именно въ сванскомъ и абхазскомъ] часто могутъ со- 
вершенно отпасть, и слова отъ этого не теряютъ своего значеня: 
абх. адат)=А4айу лязушка (Усл., 129), адаж=аа] (адат= 
ааа Ж= старый (Усл.,134)), старая ляушка, жаба; ашаха= 
&1а4а веревка, дал. аша=аша, веревка (Усл., 178). Изъ перваго 
прим ра ВИДНО, ЧТО ХОТЯ лягушка, по абх. адас)=адабу, но и безъ 
1=#у, являющагося словообразовательнымъ суфФфикесомъ (ср. 
арбат] =атрабу (Усл., 121) иътух, арба тоже иьтухь, мн. ч. ар- 
бавуа =агфадма лътули), это слово выражаетъ то-же поняте. 

135. ашара = а-ша-гд, (Усл., 181) бояться, черк. се пине=$ё 
ппё, неокончат. пиненер=шттёпег (Люлье, 10) бояться, шунен= 
шопеп (шынен Лоп.) бояться— г. 906)% шт-еЪа, бояться, 3} до- 
655 ше-пи-1-а боюсь, м. 9]л6обо шайки бояться, 331461 
шо-шаига я 60юсь. (Ш, 3196 шайг, доб шп). 

136. ашухра=ашоэйга—здЪсь ш=ш, это—ашапу=ашарэ ноза, 
8 потому ашухра=ашойга буквально значить скинуть, снимать 
но; ахухра=адэйга снять с5 юловы, сверху; ашухра=алйэ-йга, 
раздъвать, -ться. [Едва-ли имБемъ] соотвБтетвенныя по значе- 
Шю и ФормВ слова [въ слБдующихъ грузинскихъ глаголахъ |: 
53-655 са-44а [раздъваться], з-№ а-а4а [снимать], 9е-бъз 
1о-44а [снималть, напр. шапку], пов. 63®) дайе. «УсБченная 
Форма» („2563020“) по словамъ грузинекаго лексикографа 


1) см. выше, 133. 
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С. Орб. оть 1 дайе будетъ № да. Снимать (платье) по черк. 
шзнер=пш!атёг (неок. Люлье), сыхан (сух1н) (Лоп. (х=4, 5). 

137. ашкуакуа =ашЕ\мак\а бфлый (Усл., 178). Корень ш 
(длаш=Яаш—аа=а а деревош бълый, бълое дерево), убых. 
ашое (Усл., Пр., 101, 2-й стозб.) бюлый, м. В; $е бълый [но Б; де 
предсёченная Форма вм. 46; 43е или 9; 43е, см. выше, 101], 
въ м. 165 03а начальный гласный 3 п [казалось бы] префиксъ 
отрицаня, означающий без-, не-, саБдовательно, 36з и3& небь- 
лый— черный [но на самомъ дБаБ налицо перестановка губного 
иза < * Зап, гезр. $ат-1, съ чБмъ въ связи и] г. 953е, срав. съ 
ос. сау, которое однако сопоставляется съ зенд. зудуа-[равно какъ 
и В. эбше бедам, но тутъ, независимо отъ армянскаго, сталки- 
ваемся съ вопросомъ о вмянм яфетическихъь языковъ н& арий- 
ске, въ частности на иранске, во всякомъ случа$ съ вопросомъ 
о весьма сложныхъ взаимоотношешяхъ яфетическихъ и съ ними 
не-родственныхъ иранскихъ; иначе, конечно, у Набзсптапр’а 
Ад, стр. 389,363 |. | 

138. кабард. шхен=шаеп (Лоп.) — кушать; сё шхё я »у- 
шаю, неок. шхенер=шаётёг, пов. шхе=шаб (Люлье), д1ах. пов. 
шке=шкё ль (см. Люлье, УП, прим. *), м. $;>до ош-1, 3190 
Киш-1, г. $59) (аше — Формы повел. наклон. отъ глагола сть. 

139. кабард. шхо = шдо (Лоп.), шхуб (Люлье) — большой, 
м. 951 шди, г. Ибзосоо 34УП-1, 95 зосоо Ш-в4УШ толетый; переносно 
большой, абх. айпа=АШра (Усл., 181) толетый. 

140. Пара=Шата (Усл., 71) вы, убыхск. сдугое (Усл., Пр.,92), 
черк. сюё (Люлье) вы, св. \ 2.05.9, зауау вы, 250 зову; оз 13а ма 
вашъ, м. <11° Э4\а, Г. о11]6 Зап-еп [, ново-Г. 04336 Зау-еп]. 

141. черк. 4 хое = Кдое (Усл., Пр., 71), Ко=до (Лоп.), г. ое» бо 
50-1, М. Фдхо &е4-11) свинья [, В.4482 Кша*), св. въ нижне-ивг. 
нарЪч!и 46 Кег-1 кабанз,м. } бо Кег-1,а также 3) до Кеш-1; сюда же 
рач. 336о Кег-1 и 3165@о Кег-а&-1 14., Беридзе, Глоссарй. 


[1) Н. Марръ, Аз вопросу о ближайшемь сродстеь армянскаю языка с 
иверскимъ, стр. 071. | Н. М.] 
[2) Н. Марръ, Яфетическй # въ армянскомъ язык, стр. 0158. Н. М.] 
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ГЛАВА Ш. 
Сравнительная абхазско-яфетическая фонетика. 


$ 11. [Сравнительной Фонетики абхазскаго языка съ яФфе- 
тяческими намъ уже пришлось коснуться при обсуждении заям- 
ствованныхъ словъ (88 7, 8). ЗдБеь р$чь] о звукахъ языковъ 
абхазскаго и [всБхъ валичныхъ] яФетическихъ. 


Таблица абхазскихъ звуковъ сравнительно съ яфетическими. 


яФетич. въ транскр. яФетич. въ транскр. 
И ЕЁ ЧЁ ЗЕ 
& ‚а 5 д +4 
6 ъЪ 8 | - 4 
В 3 У | ЗВ 
Г <. - 1 й В - В 
Г о 5 1 о 1 
ок о 5) } %у 
}. © 4 К 3 К 
| -@4 БК 39 
е 3 е Л < |3) 
ж а ) м 9 ш 
ж*) - -) н 6 п 
у 4 о о 
Ж эк - } П. Зр 
-ж ж - —) ь п 0 ф 
3 $ 2 Ч К 

[1) ижи &, надо дослфдовать. | Н. М.] 


э Звука ж=) нътъ у Услара. Разъ въ абхазскомъ имБются ш а 
ш, ш, то и а рггог! не трудно понять, что въ немъ сверхъ Ж—}, Ж=у ж= т 
долженъ быть звукъ ж-]. Въ самомъ дЪлЪ: абжу—аЪ]э (Усл., 124) 10лосъ, 
аэбжу— а5) жухъ (особ. в.), ажра-=а)та копать, копаме и пр. 

[3) или |, надо дослЪдовать. Н. М.] 
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яФетич. въ транскр. яФетич. въ транскр. 


ра Ба ео ра 
з > 5й- с № О: 
5 35 мингр. | с п 59 
р бт тт - 3 
с \ в Ц ее 
че с - 3 -+& т - 1 
т о + Ч Б 3 
5 т о $ Ч р 
} < - 1 + щ - 3 
я - 1 за - 1 
у чи Ш Эш 
Ф ф { шш - ш 
1) ш щ - Ш 
х её | чшщ -& 
х х 8 9 У Е св. 9 9 
Ц 63 р я я) 
+цд -3 


Прим чан1е 1. Звуки, обозначенные крестиками, принад- 
лежатъ исключительно бзыпскому нарфчю. Они не употреби- 
тельны въ другихъ округахъ, напр. въ Абжув$, нарфчя кото- 
рой мы болБе придерживаемся. Звуки эти, какъ исключительно 
свойственные бзыпскому говору, исключены изъ азбуки и не 
приведены также въ .4бхазскомз букварт, составленномъ коммис- 


1) Зд$сь мы хотфли ввести новую букву х’=# для выражен1я особ. звука, 
который, кажется, небылъ поди$ченъ Усларомтъ. Но ввиду того, что звукъ 
этоть встрЁчается въ одномъ только корн$ а-х’а=а-Ёа тонк (во всЪхЪ 
словахъ, въ которыхъ входитъ этотъ корень, напр. суФ’оуп=8э-Ёйопр я то- 
нокъ есмь, а такихъ словъ, принимая во вниман!е обиле Формъ абхаз. гла- 
гола, очень много), который встр$чается и въ Форм$ апа=ара (ср. Усл., 152), 
т. е. безразлично произносится то апа—=ара, то аФ’а=а#а (посл днее въ Аб- 
жув$ болЪе употребительно), мы сочли излишнимъ это нововведеше, 

[2) Сь ХУШ-го вБка вм. этого начертан!я входитъ въ употреблене, для 
выраженя у (у г. Чараи—полугласнаго у), 4. | Н. М.] 
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‘ею подъ руководствомъ ген.-л. Бартоломея (Тифлисъ 1865, 
стр. 3). Такимъ образомъ: %=), с=8, ц=$, ЦЕ, Ш=Й замф- 
няются въ АбжувЁ звуками Ж=), =, ц=$, Ц Ш=Ш. А если 
большею частью и употребляю ихъ, то это дВлаю для того, чтобы 
не вызывать недоум$н1я въ т6хъ, которые судятъ только на 
основан1и Усларова труда. | 

Прим$чан1е 2. Звукъ „=: принадлежитъ исключительно 
мингрельскому [и чанскому] языку. Тождественнаго ему звука 
нфть ни въ грузинскомъ, ни въ сванскомъ, ни въ абхазскомъ 
языкахъ. Для изображен1я этого звука А. Цагарели (Мир. 
этнды, П вып., $ 12, прим. 1) употребляетъь знакъ в и 41). 
Вообще объ этомъ звук см. цитованное сочинеше проч. А. А. 
Цагарели, П вып., 8 12. 

$ 12. Сравнивая грузинсюй [и друге яхетические] языки съ 
абхазскимъ, мы зам чаемъ, что между ними существуетъ большая 
близость и въ отношен1и звуковой системы. Стоитъ только про- 
смотрёть вышеприведенную сравнительную параллель звуковъ 
абхазскаго и яхетическихъ языковъ, чтобы въ этомъ убЪдиться. 
Абхазске звуки д 5[=9], 0 а[=Е], д х[=4], °9 [=$], д 5[=4], 
РАН, & [=], х и[=а], 8 в[=Б1, 2 з[=9], > Д=у] — вее 
звуки, которые вовсе не встрЪфчаются во многихъ языкахъ м!ра, 
` еближаютъ звуковую систему абхазскаго языка съ таковою же 
яфетическихъ языковъ. Правда, въ абхазскомъ языкВ встрЪ- 
чается не мало и такихъ звуковъ, которымъ эквивалентовъ не на- 
ходимъ въ грузинскомъ языкЪ, но только въ грузинскомъ. [Иные 
ниЪются въ сванскомъ, Чанскомъ и мингрельскомъ. Друме] могутъ 
встр$чаться въ неизсл$дованныхъ различныхъ говорахъ гру- 
зинскаго [, точнЪфе картскаго], мингрельскаго, Чанскаго и сван- 
скаго языковъ. НЪкоторые могли находиться въ самомъ гру- 
зинскомъ язык въ отдаленнёйция времена, задолго раньше 
введешя письменности, подтверждетемъ сему служитъ то, что 
грузинск!й языкъ и того сравнительно недавняго пер1ода, отъ 


[1): г. ‘Чарая хотЬлъ транскрибировать его знакомъ .. Н. М.] 
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котораго до насъ дошли письменные памятники, представляетъ 
нъеколько такихъ звуковъ, которые совершенно вышли (или по 
крайней мфр$ выходятъ) изъ употребленая въ новфйшей пиеь- 
менной р$чи, напр. у!). На грузинскомъ язык$ въ настоящее 
время употребляются (въ письменности по крайней мЪрф) только 
Чи 3, тогда какъ въ древне-грузинскомъ язык 5 (=, м) 
имфетъ обширное примфнеше. Этотъ полугласный нЁёчто среднее 
между чпизу. 5 \(=1) и теперь шиЪеть большое звачен1е въ 
грузинской ФонетикЪ, но современные грузвнеме писатели тш- 
чему-то стараются совершенно вывести его изъ употреблен:я. 
Соотвфтственный этому (3=5) звукъ имфетъ громадное прим$не- 
не и въ абхазской ФонетикЪ. Правда, покойный ген. Усларъ не 
допускаетъ этого звука въ своемъ изсл$дован1и абхазскаго языка, 
но въ этоиъ пункт$ не можемъ согласиться съ знаменитымЪъ Фи- 
лологомъ. Многя слова, писанныя у него черезъ у=иа саФдо- 
вало бы писать черезъ у=\. Этимъ объясняется, почему одно и 
то-же слово у Услара писано черезъ у=и, а у Г. Розена — че- 
резъ в=уУ, напр. 35® (вара) [уага] ты (у Розена), уара [=пага 
ты (у Усл.); что въ начал этого слова не сльшенъ чистый и, 
& полугласный звукъ, нЪсколько приближающийся къу, это видно 
и изъ того, что въ этомъ слов не три, а два слога, съ чЁмъ 
всяюй мало-мальски знакомый съ абхазскимъ языкомъ можеть 
согласиться. Мясо—по-абхазски [аК\а3,] по ореограи Услара 
акуац; въэтомъ словЪ также два слога, а не три. Дождь— [аа\а, | 
по ореограФи Услара—авуа=адиа; въ данномъ слов$ у произ- 
носится совершенно такъ, какъ у въ грузинскомъ словБ 95 
шос 2). Во всБхъ вышеприведенныхъ словахъ слфдовало бы 


[1) ЗдБеь въ качеств примЪра у г. Чараи приводятся ©’ и 4, но изъ нихъ 
первое. начертане, какъ теперь выяснено, не представляетъ особаго звука, & 
служить буквою для двугласнаго у» еу, что же касается «д» (4 3&уё1), это срав- 
нительно позднее описательное начертан!е звука м, для выражен1я котораго въ 
древности служила буква церковнаго письма К, военнаго—,. Н. М.] 

[2) У г. Чараи сказано: «какъ въ грузинскомъ словБ }2]4.—4», но въ 
древности писалось всегда 1413; Вгдиа, даже 14-5 Втдожа, и вопросъ о точ- 
номъ древнемъ произношен!и этой Формы находится зи 1а41се, а въ нево-гру- 
зинскомъ его нФтъ вовсе. Н. М.] 
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писать У [, въ аналитической транскриощи “|. Свансюй языкъ 
и самурзаканск!й говоръ мингрельскаго языка представляютъ 
переходную ступень отъ грузинской звуковой системы къ абхаз- 
ской. И въ сванскомъ, и въ мингрельскомъ есть звукъ 2 у=э, 
играющай большую роль въ абхазской ФонетикБ |[; имфется 
этоть звукъ и въ Пайскомъ и армянскомъ — р]. Въ сван- 
скомъ язык$ есть также ; х=4, который понынБ встрфчается 
у грузинъ-горцевъ [такъ, напр., хевсуровъ, имерхевцевъ]. 
Звукъ © | въ мингрельскомъ язык$ произносится очень мягко, 
мягче, чёмъ въ грузинскомъ; въ Самурзакани же онъ произ- 
носится очень твердо, совершенно такъ, какъ въ абхазскомъ 
(Уса., 9). 

$ 13. Слова, кончающляся въ грузинскомъ язык$ на гласный 
звукъ, въ сванскомъ язык$, подобно абхазскому, часто неимфють 
этого гласнаго звука въ концЪ [судя по примфрамъ р$чь объ 1, 
характерв И. падежа]: г. $3до ‘аК-1-=ев. $; (ак кобыла; обо 
фиг-1 = св. 916 фиг корова; г. 4еб6о 4ог-1 зорница-ев. 1е›® дот 
дом5; Г. зодоко &481-1, м. $@обоко агая!-, СВ. $буою АТП 
[тр, шх °ю5о® а45П, 9, м °боро® ат@ёП], абх. зодою® а45П 
мъсто, земля. 

Поэтому слова, имБющля общее происхожден1е, появляются 
вЪ св. язык, какъ примфтили этоеще Розенъ, Усларъ и А. А. 
Цагарели въ наиболБе [краткой, но отнюдь не| первоначальной 
и простфйшей ФормЪ, тогда-какъ въ другихъ языкахъ они ветрф- 
чаются [въ обстоятельной, часто полной Форм$, которую нЪтъ 
никакого основан!я считать позднфе] осложненными черезъ удвое- 
ше, или надбавку и прибавку: св. 94 ши [въ лучшихъ по сохран- 
ности гласныхъ говорахъ 91 шц]|, К. 3545 шашт-а [< шашт-8]-1|, 
м. 3:19; шиш-& 07645; СВ. 1, М. ос»кзо $30]-1, К. очко 3021-11443; 
СВ. 550 5\1 или 24 54, абх. а-гу (5-54 а-81), м. ›д6о 51Г-1, 
К. злкзо сердце; м. [заимств. изъ к.]| \45бо Каг-1, . [4ухоо Ка]-1, 
СВ. об 1-9, абх. азу' &-{> вода. Послфдьйй примфръ изъ нашихъ 
сопоставлен1й въ списк$. | 
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ГЛАВА ТУ. 
Сравнительная абхазско-яфетическая морфология. 


$ 14. Абхазсюй языкъ и по своему грамматическому строю 
проявляетъ сильное сродство съ яФетическими. Онъ подобно яхе- 
тическимъ пользуется какъ суффиксовымъ, такъ и преФиксовымъ 
словообразоватемъ, равно инфиксовымъ [, насколько преФиксъ 
при наличи другого прехикса неизб$жно занималъь промежу- 
точное м$ето]. | Е 

Абх. слет=еуф г. дозх2о п1-уеЙ я пришел туда, абх. 
стале)т=59а]еуё, г. Зозздюе шЭа-уеЙ я вошель [спустился] 
в%...; абх. схалет=зааеуй, г. зо а-уеЙ я взошелё на...; 
абх. але]ръа=эеугЗа, г. до5ъозро п-захаН, м. Зоеоо Ш1-0]9 мю- 
сто, сторона подхода, подзтъзда; абх. але]а)ра=а]еуауга, г. 3о- 
де»9х25 Ш1-110-У]& < 9096355 01-10-38, Одить туда и сюда; абх. 
ахалага—ада]аса, г. 5555 ео а-5а591е]-1 средство для восхода 
(подзема,); абх. агу=а-си сердце, агутура=а-сибэга надъяться, 
агургера=асиг&ега радоваться, агугуръа=асибогЗа, авгутуръа= 
засийэгЗа, г. №509 о =за-Ипео (о3ухо Иией-1 надежда) надеж- 
ный; надежда; абх.Пагутурза=Васибэга надежда наша. Прим$ры 


на измЪненя внутри словъ, относяпиеся сюда, приведены ниже, 


при сопоставлении глагольныхъ Формъ (сложныхъ глаголовъ). 
$ 15. Абхазскй языкъ лишенъ Флексй почти для веЪхъ глав- 
нфйшихъ падежей: ни для родительнаго, ни для дательнаго онъ 
не имЪфетъ особыхъ окончаний |, но есть признаки существования 
нфкогда склоненя и въ абхазскомъ|. Свансюй близокъ къ абхаз- 
скому и въ этомъ отношен!и: 1>65 <2456 дога 1эКаг (Вольн. Сван1я) 
(Усл., Пр., 108), абх. аГну ахубра—а`/пэ адэЪга, хрыша дома. Въ 
обоихъ языкахъ какъ предметъ владЪющий (00м5), такъ и владЪе- 
мый (рылиа) не подвержены никакимъ падежнымъ изм$нен1ямъ?). 
Эти падежныя Формы выражаются расположентемъ словъ или при- 
дачею мЪстоименныхъ характеристикъ, а иногда просто и смь!- 


[1) По отношен1ю къ св. 16 дог-а (И. }-& 90) никакъ нельзя этого сказать. 


-—- 
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еломъ. | Можно бы думать, что | винительнаго падежа вовсе нЪтЪ въ 
абх., какъ и въ яФетическихъ языкахъ [однако въ отношении яфети- 
ческихъ надо оговориться, что въ нихъ есть падежъ объективный, 
который одновременно служить и дательнымь и винительнымъ, 
называть же его принято дательнымъ|. Различныя отношеня 
между существительными выражаются въ абх. язык преимуще- 
етвенно прилогами—послф логами (розёроз10опез). Хотя грузин- 
сми языкъ и имфетъ настоящ/я падежныя фФлексли, но и онъ весьма 
часто прибфгаетъ къ помощи этихъ послБлоговъ, имфющихъ здЪеь 
такое же значене, какое предлоги имфють въ русскомъ язык$: 
45905 259 ваашиза сашо 70 дюлу [букв. изз-за дъла, | ново-г. 
збобзозой Ка 1за-$918, 5бобозой Ка313-313 для человтна. Различ- 
ныя отношен!я мЪета въ обоихъ языкахъ выражаются тфми же 
послфлогами: 1. г. 556хоо за41-1 00м5, абх. аРну=а7пэ; 2. (на, вопросъ 
гдБ?) а) ново-г. 5555 до за41-ша [< 5565 доб за41$-пи < 556» ‘объ 
5441за шпа] в5 домЪ, дома, внутри дома, по абх. абну=а\те, 
т.е. въ этомъ смыслБ не измфняется; Ъ) 656554 задши [<за013- 
Ш <3а4]за пппа] (на вопросъ куда?) домой, по-абх. аГнуда=аупэКа: 
Удо Ч9озхозз@ зайши пму@уатг, аЁнуда сцоо]т=иупока 33009 
(мал. сцует=з$меуй иду домой; 3. абх. аЁнах1-=апайь г. и5- 
Фой-:36 за4Н5-Кеп по направленю кз дому; 4. 55056 заап 
[<556555 0565 за41з Запа], абх. аРнуамцан=аупэатиал, айнуадну= 
а`упэаЕпэ у дома, при домт, возль дома; 5. (гд? на чемъ?) 555%) 
3а412е [<\56% %:х за] 2е@], по-абх. аЁну=аупо, аГнух1х = 
8094141 на домз, надз домомо; 6. з3бхоо55 56 зайва-сап, 55бхрооз 56 
зааН4-сап [< 656500% 256 за413 хап], по-абх. абнув1 а пэп-в 
аЁну-ах1н1—а709-адшй 075 дома, изз дома и т. д. (РазумЪется, 
ФОрмы извфстнаго языка во всей точности и со всЪмъ оттБнкомъ 
смысла не могутъ быть переводимы на другой языкъ). . 
Творительный падежъ въ абхазскомъ образуется посред- 
ствомъ присоединения къ существительному слога ла=1а, а въ гру- 
зинскомъ |, гдф Т. представляетъ Фонетическую разновидность 
родительнаго, съ его гласнымъ характеромъ о 1, но съ тупымъ 
подъемомъ в въ 3 (<3),] онъ оканчивается на оо» 19 [ < *13]; 
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абх. шапула=шаро-1а, г. [036 оо фега-13, ново-гр.] с} 6о® фей-1$ 
ноою, пъшкомз. И абхазский и грузанскй имютъ сазиз ас у03 
[въ качеств синтаксическаго явлешя, ибо морфологически въ 
обоихъ случаяхъ дло имфемъ съ яхетическииъ Дат. (онъ же Вин.), 
въ абхазекомъ съ потерею глаенаго характера (5 а), въ грузинскомъ 
еъ потерею согласнаго элемента, но съ посл6логомъ х 4]: аРнус= 
7 09-8 536охе 3а4]-2-+@ 65 домз (нап. «превращать 65 домз», «от- 
Дфлать 65 дом»); абус=8\э-в, анус=810-3, ахус-—249-8, 9595 ша- 
тай, сдох» 4еда4, оз» Зау-а--4. 65 отиа, вз мать, в юлову. Сазиз 
са тиз выражается (Усл., 84) посредствомъ присоединеншя сух- 
Фикса да—=4а: напуда=парэ-4& безз руки, Енуда=упэ-@а безз дома. 
Для той же цфли употребляется въ груз. язык префиксъ 4 и, 
а въ конц$ слова [< о въ И., чтб въ значен!и обстоятельнаго 
слова, естественно, ставится въ Н. на] х @, напр.г. [246}о фега-1 
нов, ново-г. | 96° фей-1, [1033 %> и-фей-о не имюющий ночи, | оз; 
вех и-фе4-0--@ безз ном. Конечное х 4 здфеь [едва-ли] имфетъ 


родство съ абхазскимъ 4а. Предлогъ до выражается по-грузински 


посл логомъ — 9-хо\. ш-41-8, по-мингрельски -4% -ша [что однако 
представляетъ лишь падежное окончание, а съ посл логомъ 6 @ 00 
оно будетъ -955-ша-+@], по-абхазеки нза=п4а: «до утра» по-груз. 
55065539 юоб дазеверат-413, по-мивг. 2056545 поЗапа-ша, по- 
абх. шаанза=шаа-паа, «до дома» по-груз. \5бкозд оо за4]-ат-Ч-+1в, 
по-абх. анунза=а7пэ-пда. Предлоги «для», «о», «объ» выражаются 
по-| ново- грузински, между прочимъ, посл логомъ %; 2е, прибав- 
ляемымъ къ основ слова, а по-абхазски родственнымъ зу=29: 
г. 936%, 39253 @5де» | шеп-7е у!арагаКор, по-абх. уара узу сбажоо]т 
(-уо]т)=мага п29 39871005 (-\0уй 0д4я тебя (0 тебъ) зоворю я, 
уара узу 14асцет=\ага и2э азбеуё для тебя сдълале я. 

$ 16. Въ убыхскомъ язык множественное число именъ 
образуется прибавлетемъ къ Форм единств. числа окончан!я 
на—па (Усл., Пр., стр. 85). Въ груз. языкё вмфст6 съ показа- 
телемъ множ. числа 15 е5 [<*ет1)] употребляется [для карт- 


[1) Ч. пишетъ ;\> е, 6» п], но ‹ 1 въ нихъ есть характеръ И. падежа. 
ы Н. М. 


сн пни. вы _ шины шт. = мыш шы алии и ШЬЬ а _длие Нити чьнШЬЕИЬ елка звнь — дыши _жодьнии_ ие пи ивниавЫньи ИР. УЧ Пить ии 


.- >= ыы — —-- 6 _ - 
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скаго языка] боле старая его Форма 6 п [< {6 еп], которая, 
вфроятно, соотвфтствуетъ убыхскому на=п-а1). 

$ 17. Абхазскй языкъ не-склоняемостью своего прилагатель- 
наго, когда оно стойтъ впереди существительнаго, сходствуетъ съ 
мингрельскимъ и сванскимъ [, отчасти и съ грузинскимъ| языками, 
въ которыхъ замфчается то же самое явленле. Грузинскй языкъ 
въ этомъ отношении [имфетъ особенности, свид$тельствуюция о 
томъ, что такое несогласоваше есть позднфйшее явлеше?).] Для 
усиленя значен1я, заключающагося въ прилагательномъ и нарё чи, 
и для придази ему смысла собирательности, два раза повторяется 
одно и тоже слово: хучу-хучу=дию-дию, г. 620-66 $04 
Зоба, 3506-35056 рааг-рабага маленьй, помаленьку; абх. 
доу-доу=40\-@0%, Г. хох-воко @14-@141 большой. Числительныя 
по два, по три, по четыре и т. д. по-абхазски: Губа-Руба=уэфа- 
72а, хува-хура—=4эфа-4эфа?), ушба-ъшба=фшфа-фшфа, хуба- 
хуба=(ира-диЪа, по-гГ.: ©-е»@о ог-0г-1, 59-590 зат-вали-1, е»озб- 
ооо 034-034-1, до-6оо 403-403-1. 

$ 18. По характеру и строеню своему абхазекюй глаголъ 
весьма схожьъ съ [яфхетическими и въ частности] грузинскимъ. Глав- 
ная особенвость абхазскаго спряжешя заключается въ томъ, что 
къ глагольной основ спереди присоединяются мЁстоименные 
элементы (характеристики), которые выражаютъ число, лицо и 
(иногда) родъ безъ веякой помощи окончан1я, неизмЁнно остаю- 
щагося въ одномъ и томъ же времени. Окончаня выражаютъ 
лишь измфненя глагола во времени. Грузинсюй языкъ поль- 
зуетея и окончашями и м$стоименными элементами, при чемъ 
посл5дн!е и тутъ играютъ большую роль. ПримБры: 


1) па (6 [, гезр. 56 ап]) является окончанемъ 8 л. множ. числа вспомогат. 
глагола «быть» въ [тубал-кайнской групп, въ чанскомъ и] мингрельскомъ 
язык: м. -ёзбь огв-па, &.[ь ге-па они суть, Ч. => 656 ОГ-&1, 6:66 геП-АП, Г. 3#>56 аг1-аП. 

[2) г. Чарая смотритъ на это явлеше съ противоположной точки зря, 
неоправдываемой истор1ею грузинскаго языка; вм. поставленнаго въ прямыя 
скобки сужденя у него было написано: «ушелъ далВе; зАВеь прилагательное 
согласуется съ своимъ именемъ существительнымъ въ числВ и падежВь». 

Н. М. 


3) Уел. пишетъ тба—9Ъа, хПа—афа, шба—фша. По нашему не мензе 
точно писать: губа —9 эЪа, хуПа=эфа, Пшуба—фшеа. 
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абх. ^ . : груз. мингр. 
1. судоуп = э-Комр 356 у-ат 3<>6.4 У-оге-++4 
_ (по Усл. -уп = -пр) | | | 
удоуп=и-Комр 56 4-аг «6:1 оге-4 
140уп =1-Ко\р, боб ат-+1-5 «©, © оге > ге 


дУдоуп =4э-Комр 
(для разумн.) 


Вадоуп=Ва-Комр 356 У-аг-$ 3<>©] 0 У-0Г.-е$3 
Шудоуп=Шэ-Ко\р 556% (-аг-$ <> 10 оге-$ 

140уп (доуп)=1-Кожр $656 аг-+1-а11) «6465, ©4165 оге-па> 
- (Комр) ‚ге-па 


Это— спряженше настоящ. времени глагола быть: я есмь, 
ты еси и т. д. 
- абх. ново-г. м. 
И. кор. бл=Ы (бул= кор. 5 6, 13 № кор. 55% 
- э1) 


субулуо]т = зэ-Ъ91- зо[3>.У-1-91 30114 У-1-баа-на (или 
моуё (сублуе]т= 05111 1-0-ии-на) 

- вэ-Бшеу& Усл., 43) 

убулуо)т=и-6э]0уё — оГзо 1-91 $114 7-4 

1булуойт =1- Бэ|\оуё — оо 1-3 оу Ни 


(блуо]т=О]\0оуй) | 
Вабулуо]т = Ва - Ъэ]-  зо{оо у-1-91-$ зо У-1--$ (пли 
№0, о 11 1-Ъ-103) 
Шбулуот=Ш-Бэ] оу — ооо» 1-Ёу1-$ оФ до 1-11-93 
1булуо)т =1-Бэ]\0уё  о[3оз6б 1-1-ап о$1) 165 1-(0и-па, 
(блуот=Ьмоу4) 
Значене: я горю, ты зоришь и т. д. 


Въ иныхъ случаяхъ одн$ только характеристики выражають 
изм пеше глагола по лицамъ: 


1) Абх. судоуп=зэКожр скорфе соотвЪт. по знач. Г. уд до п _ 
59-2303 шКофеш, о 94:23 35 1пКофера, 3594 23] 300 ушЕозеы $, мк ое ниКо`еы\, ‹ 
2.3 к 56 оКофер!ац я нахожусь, есмь и т. д, 
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| абх. | Г. м. 
Ш. кор. Ву=Вэ 0- кор. <]; З4\> У кор. о›45 зоворить 
воритть (Усл., 139) — зоворить 
Дахет=13-Вадеуё 9001591) п1-З4и- Зоо41ео п-94иа]э 
ат-8 
УПахе)т=1а-Вайеуё &5%]159% 21-Здиат-5 20015520 81-94 0а]э 
ИПахедт=И-Бадеу 45159 и[< * %1]- доле п[< * 


Запат-5. 34 па]э 
}аВВахе)т = уа - Ва- 5)5°]159% 211-94и- 3004150065 п1-Заиа- 
де ат-5 2) ® ]э-па 
ИНПахе]т=И-Вадеув 550159»  21-3а1- 2002 1}550065 21-94иа- 
ат-5-3 ]э-па | 
1рбахедт=йг-Вадеуё 1595 п [<*\!]- чо4кообь и[< #1 - 
Запат-3-$ 3402]1э-па 


1<Пахе)т=1з-Вадеуё давнопрош. время?) и значить: я 1060рил5, 
[букв. мною сказанз и т. д.]. 


&бх. Г. м. 
ГУ. а) осн. дад=Ёаф груз. и минг. кор. 3 Кез дълать, 
(слож. гл.) дълать СлОЖЯ. ГЛ. 233] ва-Ке) сдълать *). 
Часцап=1-Ка-5-1-ар 253531945 553539 
са-у-а-КеЗ-+еЪ са-у-а-Кеф-е 
14ауцап=1-Ка-и--ар 6353 ° 45 555394 
| ’ ва-а-Кез-нер са-а-Ке9-е 
14адщап=1-Ка-у-ё-ар 5530465 5559736 
са-а-ке)-не-з са-а-КеЗ-епЗ 
чавпаи=1-Ка-№-&-ар 553 24° 50 : 633 34°? 46° 
са-у-а-Кед-+е-3 — са-у-аКед-еп-$ 
Чайцап=1-Ка---ар 235392602 255310260 
са-а-Кез-нер-$ а-а-Ке)-еп-$ 
щарцаи=1-Ка-г-{-ар 04° 45 6 Л 463 


са-а-Кке9-нер-еп са-а-Ке9-е-па, 


[1) Это—древне-грузинская Форма (точие и ореограхически— 9» 1;3Ф% 1 
}4отааз), ново-г.— 9.» 1.53% п1-Эауаш-3; показатель множ. » 3 во 2-мъ и 3-мъ ли- 
Цахъ только въ ново-г. Н. М.] 

[2) Классически: зу«]133% 5\-Эапаш-3, ново-г. 33°>3 39% и 


[3) Мы бы сказали: «прош. совершенное по значен!ю, морфологически же 
наст. объективнаго строя [-го спряжен!я». Н. М.] 

[4) Въ мингрельскомъ основа (но отнюдь не корень) 3)» Кеф заимствована 
изъ картскаго, и сомнительно, чтобы эта основа Кез была бы по корню экви- 
залентомъ абхазской равнозначущей основы дац=Ка{. Н. М.] 

| 5 
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Значене всфхъ—сдтлаю, сдплаешь и т. д. 
1Чаецап=Шаеар— будущее опредленное. 


Изъ примфра ГУа видно, что характеристика въ сложныхь 
глаголахъ ставится внутри глагола. Вотъ еще прим ръ того же 


явлен1я: 


Ь) основа абх. кнай =КпаБ 


осн. Груз. Будедою фато-Е1а, 


(Усл., 143) кнава = кпава отглагол. имя — В5деою1 
въшать Зато-К14-н-е-а 
1кнаспап=1-Киа-5-Ъ-ар 93 до046 
За--то-у-Б-К19-неЪ 
кнаувап=1-Кра-у-В-ар дез о©16 
фа--то-В-К149-неЪ 
1кна)вап=1-кпа-у-В-ар Бде зооз6 
За.--то-1-Е149--еЪ-5 
1кнарвВап=1-Кпа-В-В-ар 659» 30] 90 
За--то-у-6-К14-неЪ-3 
кнашвап=1-Кла-ш-№-ар БУде» доз фо 


1кнарваи=1-кпа-г-5-ар 


< За--то-В-К19--е-3 


593309546 


За+-то-1-К19-неЪ-еп 


Осн. мингр. 915-516 шако-Бип (32 шако — преФиксъ 
[вспомогательный глаголъ], а $16 Бип— основной глаголъ), отгла- 
гольное имя 96165035 шико-Рип-нафа въшать, повел. 9135566 
шика-а-рипе (< шока-аБипе < шико-оБипе): 


93-22366] шакэ-у-0-Бапи-уа пли 9-43°* 59635 шики-у-0- 
Ъипо-уа 

3-455963° шик-&-бипи-уа вмЪсто 9-3 <> 66183 поко-0- 
фопо-уа 

3-135516566 шиК-а-Бипи-а-п-$ выБсто 9405161566 шоко- 
0-Бипи-а-п-$ 

93-12366) 56 0 шоКкэ-у-с-Бапц-а-п-$ ВМ. 9-42 3<>6 613560 шоко- 
у-0-Бипи-у-а-п-$ 
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915557656 шак-а-Бапи-а-п-3 вм. 9] <>6161 3560 шик-0-фипи- 
уа-п-3 
91:5316156$ шак-а-Бипи-а-па вмфето 944-616 13365 шиКо-0- 
Бипо-уа-па 1) 

Значеше: повъшу [на немз|, повъсишь [на немз] ит. д. 


Прошедшее (упреждающее по Усл.) 
абх. [ново-г.] 
щнаспах)ан=1-Кпа-з-па-дуап — В59додофоз За--то-пу-Е191-а 
щкнаувах)ан=1-Кпа-и-Ва-дуай — В59еродосоь $а+10-51-К191-а 
кна)вах)ан=1-Кпа-у-Ва-дуаю — Б5Зеолдоюоз За+-то-и-К191-а 
щкнаррах)ан=1-Кпа-В-Ва-дуап — В5Эозоодоюоь За-+-10-71-@1-а 
щнашвах)ан=1-Кпа-й-Ва-дуап Буда ооо 3а-+10-51-К141-а-$ 
щкнарпах)ан=1-Кпа-г-Ва-дуап — Р;9олрокозо фа--о-п-К191-а-$ 
[мингр.] 
9] 4%906516504 шико-п1-Бапи--ао-и 
9420665059 шиКо-51-Бапи-наф-и 
_ Эдо шаКо-и-Бипи-нао-и 

91429061 6509165 шиако-ш!-Бипи-аФ-п-па 

952,05 650516$ шиако-81-Бипи-ао-и-па 

931] 51 64505165 шико-и-Рипи-а9-и-па. 


$ 19. Частью изъ предыдущаго, а главнымъ образомъ изъ 
посл$дующихъ примфровъ видно, что въ абхазскомъ языкф, какъ 
и ВЪ яФетическихъ, объектъ дЪйств!я или предметъ, на который 
обраицено дЪйстне, а также и лицо, къ которому направлено дЪй- 
сте, входитъ часто въ самую глагольную Форму и выражается 
постановкою объективныхъ м5стоименныхъ частицъ того или 
иного отношевя [причемъ въ абхазекомъ при сохранени объ- 
ективной мЪстоименной частицы съ субъективной первая пред- 
шествуетъ второй]: 19аецоо)т=1-Ка-5-6009% (Дал. 1дасцует=1-Ка- 
3-биеуф, Усл., 52, или еще 14асцаует=1-Ка-3-ва\еуй), г. 3531945 


1) Д1алектически и эти Формы употребительны, а также Эту баз аК-1- 
у-офипи-уа и т. д., т.е. съ удержанемъ .„ 1 послБ ‚ЕЁ во всБхъ лицахъ. Элу»- 
“дз Шако-уофипиуа, такъ какъ глаголь $3655 Бипафа (3374» Бипиа) безъ_ 
«префикса» 9-,-> шико имфетъ 1 4. ;>3.161дь У-0-Бипи-Уа. 

Б* 
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у-а-Ке9--еф я дьлаю то, ею; сдауцоо]т=5-Ка-м-00у (далек. 
-Цуефт = -{-м-еуф -Цауе)т = -а-меуй), г. 9%; 8404 т-а-Ке3-неЪ 
пы дълаешь меня; сзудауцоо)т=з2э-Ка-м-ф00у& (-пуо)т = -10у%, 
Цауе]т = -фамеуй), г. 30:05 ш1-КеЗ-еь ты дълаешь мнь (для 
меня |, букв. мое] ), узудаецоот=и2э-Ка-5-600уё (дал. -пуедт= 
-{иеуф, -Паует = {амеуб, г. 503035 01-Кез-неь я дълаю таебъ 
(для тебя [букв. твое]), усурдайос)т=и-вэ-г-Ка-00у& (далек. 
-Цует=леу%, -цауег={ажеу®) г. 03494356 с-акез-+е-шеЪ я 
заставляю тебя дълать; суураацоо]т=вэ-и-г-Ка-00уф (далек. 
-пуфт=-веуф -цауе)т = -важеу(), г. 95 д3о6а3 ш-а-Кез-+-е- 
ше ты заставляешь меня дълать; 1урдацоо)т=1-п-г-Ка-юоу 
(дал. -цует = -вмеуф, -Пауе)т = ба\меуй) г. 5310450645 а-кеЭ-неЪ- 
ше ы заставляешь ео дтлать. этара=а3а-га давать; пов. 
15 1-9, Г. доле ш1-е[ < а-1]-31 дай ему; суф=в9-9, г. 9%936бо шо- 
тше[ < ша-1]|-31 дай мн; 1даца=1-Ка-ва, г. 5340; а-КеЗе дьлай (то); 
судаца=в9-Ка-фа, г. 953 10. 1-а-Кеде дълай меня; Вадаца=Ва-Ка-ба, 
[ново-]г. 235339) вуа-кеде дьлай нас; Вадмайца=йа-Ка-ш-фа, 
[пово- Г. 23$5°® ву-а-КеЗе-9 дадите нас. | 
Келательная Форма настоящаго времени образуется въ гру- 
зинскомъ язык$ черезъ окончаше х.) 4е, въ мингрельскомъ также 
< Че (сос. минг. хз 4а)*), въ абх.— черезъ окопчаше нда=п-4а 
(Усл., $ 22, стр. 31): г. $302 5%4 а-КеЗ-нер-4е, м. жел. 531046) 
а-Кедеп-4е, м. сосл. 5310:36®5 а-Кедеп-4а, абх. 14ауцоонда=1-Ка- 
\ю0п-4а (-пуанда = -биапйа, -цауанда = -фвамап4а) если бы 
(0, если бы) ты дълалз; 1збоонда=120о0т4а (-буанда = -Риапда, 
-бауанда = -Балуапда), Г. зоЗеьзбох4 У-1-роуп1-4е, м. 5 
40-Ъэ@тгэп-4е, сосл. -6ъ5 -пда о, если я найду. 
Абх. повелительное или увфщевательно-повелительное— гла. 
голы на уп=ир или уп=\р (см. Усл., $8 13, стр. 24)?): 


[1) г. Чар ая для мингрельскаго приводитъ окончан!я п4е и рядомъ съ 
Ча—п4а, но п въ нихъ относится къ темЪ наст. времени. Н. М.] 

2) Въ цитованномъ м$стЪ приведено только 2-е лицо, но эта Форма имфетъ 
всф лица: судаз—8э-ЁКа-2, удаз=и-Ка-2, 14а3—1-Ка-2 (безсмыс.), дудаз—@4э-ЁКа-2 
{разумн.), Вадаз=Ва-Ка-2, щудаз=—Шэ-Ёа-2, 1483—1-Ка-2. 
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абх. Г. м. 
3 1. дудаз=@э-Ка-2 ос» 1-Ко-5[<*1-Ё\а-5] ору 1-с0а-8, «5% 
ог-4а-з да будет 


3 д. ду?аз=э-а-2 оо 1-@4е-в 5) < деда-в да сидите 

3 1. дугулаз=09- ох 1-@5е-3 246%: зе-г-4а-з да 
29-14-22 | стоить 

1 л. сугулаз=89- —30%21 У-1-@5е 20306ъ  81-У0-г-4а 
09-14-2 пускай стою 


$ 20. Въ родственныхъ съ абхазскимъ черкесскомъ и кабар- 
динскомъ языкахъ есть неокончательное наклонене глагола, 
см. Лопатинск!й (Граммат., $ 50, стр. 26; Люлье, Грам., 
стр. 11). Какъ видно изъ сборника черкесскихъ словъ, приведен- 
ныхъ у него, Пр., стр. 65—74, Усларъ также допускалъ суще- 
ствоваше неопредЪлен. наклоненя глагола въ черкесскомъ язык$. 
Въабхазскомъ же язык$ онъ не признавалъ неокончательнаго на- 
клоненя (8 56, стр. 68), и въ 57 8-В онъ говоритъ, что «отгла- 
гольныя существительныя всего чаще принимаютъ окончане 
ра=га». Вс глаголы абхазскаго языка приставляютъ оконча- 
ше ра=га; и всЁ эти Формы по-русски удобнЪе и правильнЪе [за 
неимфн1емъ болфе точнаго соотвфтствая] переводить черезъ не- 
окончательное наклонене соотв$тственныхъ русскихъ глаголовъ. 
Въ этомъ смыслВ только и можно допускать, что въ абх. язык® 
есть неопред$ленное наклонене: оно оканчивается на ара=ага и 
ра=га. Особенность сего образован!я абхазскихъ глаголовъ за- 
ключается въ томъ, что оно, имфя значене, напр., русскаго неопре- 
дфленнаго наклоненя, въ то же время изм$няется подобно имени, 
являясь въ роли послЪдняго, | словомъ по существу па лицо отгла- 
гольное имя или точнфе «масдаръ», какъ и въ другихъ яфетиче- 
скихъ языкахъ 1) |. Это образоваше абхазскаго глагола по своему 
характеру вполнЪ тожественно съ таковымъ же грузинскаго гла- 


[1) Мы здесь опускаемъ разсужден!е въ восемь строкъ, въ которомъ г. Ча - 
рая отсутстве точнаго разграничен1я между именемъ и глаголомъ въ абхаз- 
скомъ думаетъ объяснить «аглутинативнымъ» характеромъ абхазскаго языка. 
Это—переживан1е стараго взгляда объ аглутинативномъ характер и грузин- 
скаго языка, чего на самомъ дЪлБ вовсе нЁтъ. Н. М.] 
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гола. ЗамЪчая особенность глагольныхъ Формъ, имБющихъ значе- 
ше и смыслъ неопред$ленпаго наклонен1я другихъ европейскихъ 
языковъ, но появляющихся въ роли существительныхъ и изм$- 
няющихся подобно именамъ, грузинсюе составители грамматикъ 
дали имъ двузначное назваше \55-%965 заде]-2тпа имя-4ал0лз, 
какъ бы не желая обид$ть ни имени, ни глагола [, и они прибли- 
зились вполн$ къ современному термину «отглагольное» имя |. 

$ 21. Хотя глаголы въ сравниваемыхъ языкахъ сходны между 
собою по общему характеру и строен1ю, во элементы для образо- 
ваня боле или менфе по одинаковому принципу построенныхъ 
ФОрмъ достаточно разнятся въ нихъ другъ отъ другъ. [Только 
выяснен!е истори абхазскаго языка и фонетики его сравни- 
тельно съ другими, лучше сохранившимися яфетическими язы- 
ками, могутъ вскрыть точки соприкосновения и родства въ са- 
михъ этихъ элементахъ |. 

$ 22. Если предчувстве Розена и Услара, подкр$паляемое 
нынЁ нашимъ предположешемъ [и нашими доводами|, окажется 
вфрнымъ, т. е. если абхазсвюй языкъ родствененъ съ грузинскимъ 1) 
[ия другими яфетическими языками|, то тб, кто допускаютъ род- 
ство всБхъ сЁверно-кавказскихъ языковъ, т.е. «восточно-кавказ- 


[1) Конечно, родство это не одинаково съ различными яфетическими язы- 
ками, къ однимъ онъ стоитъ ближе, такъ особенно—къ сванскому, отъ другихъ 
отдаляется. Какъ извЪстно, болЪфе близкое или болЪе отдаленное родство яфети- 
ческихъ языковъ зависитт, отъ того, принадлежатъ ли они къ одной группЪ или 
къ различнымъ. Принадлежалъ ли абхазск!й языкъ къ сванской групп, къ ко- 
торой онъ стоитъ ближе, и впосл$ дств!и отошелъ отъ нея, подъ влляшемъ чуже- 
родныхъ языковъ, или абхазскЙ съ другими какими либо языками составлялъ 
особую группу, это вопросъ будущаго.Вопросъ о степени родства абхазскаго съ 
грузинскимъ по существу въ томъ же духЪ обсуждается и г. Чараею, но въ 
устар$лой редакили, да еще съ утвержденемъ, будто грузины понимаютъ мин- 
грельцевъ, тогда какъ на самомъ дБ чаны и мингрельцы не всегда понимають 
дхругъ друга, хотя говорятъ на яхетическихъ языкахъ одной группы, & мин- 
грельсюй съ грузинскимъ отнюдь не принадлежатъ къ одной групп. ТЁмъ не 
менЪе я сохраняю оговорку г. Чараи для св5дБн1я: «РазумЪется, что родство 
это болЪе отдаленное, ч$мъ родство мингрельскаго съ грузинскимъ: посялЪ дне 
два языка настолько близки, что мингрелецъ, совс$мъ не знающий грузинскага 
(что, впрочемъ, рЪдкость), и грузинъ, не знаюций мингрельскаго, при первой же 
встрЪчЪ почти понимають другъ-друга». Н. М.] 
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ской» группы съ «западно-кавказсекою» группою [въ томъ числ 
съ абхазскимъ языкомъ, естественно должны признать, во-пер- 
выхъ, принадлежность пхъ также къ яфетической вфтви ноэти- 
ческой семьи, а въ связи съ этимъ, во-вторыхъ, они должны ста- 
вить вопросъ съ одной стороны о м5ст$ ихъ среди яхетическихъ, 
съ другой—объ отношеняхъ пе только къ семитическимъ, но и 
къ хамитическимъ языкамъ : |. 


Приложение 1. 
[Списокъ египетскихъ словъ, созвучныхъ съ яфетическими °). ] 


Египетск. 3) 

1. 9994 Бафиз$ [[:: #77 спорить|— г. озоозо 319-1 палецз [, по 
значентю, однако, н5тъ ничего общаго между сближаемыми сло- 
ВАМИ |. 

2. $ даге [1: 9, 9), копт. +|—абх. а-ъа-ра=а-За-га, г. 
©о-9 195 гЭш-неуа [кор. гЗу], черк. тте=Ие, гын давать, дарить. 

з. ба сешит [Т.: 5-}, копт. ще] —м. <до ош-1, г. Ую а3-1, 
абх. Шку=Шко Усл., дал. Шуку=ШэКо сто. 

4. пета, пет диз [[: 17-т7, пт, копт. мм] —м. 659 па-т, 
6594 па-ши #70, который. 

5. Кеё агфог [[: №, копт. ше]—м. 33° Кеё- палка, пере- 
ноено дерево. 


1) Уг. Чараи конецъ заключен1я выраженъ въ устар$вшихъ терминахъ 
и сопровождается чаянемъ, теперь уже запоздалымъ, поскольку происхожде- 
не если не авсЁхъ вообще кавказскихъ языковъ», то грузинскаго и родствен- 
ныхь съ нимъ установлено. Тфмъ не менфе для истори вопроса не лишне 
привести конецъ этотъ въ подлинной редакщи г. Чараи: «то, допуская род- 
ство вс$хъ сЪфверно-кавказскихъ языковъ (восточно-кавказской группы съ за- 
надно-кавказекою группою), вопросъ «Къ какому семейству относится одинъ 
изъ кавказскихъ языковъ, напр. грузинск!Й?» приближаютъ къ вопросу «Къ 
какому семейству принадлежать всЪ вообще кавказские языки?» 

[2) Эти сопоставлен1я сть египетскимъ оставляются исключительно какъ 
черновой матералъ, ни къ чему не обязываюций, и цфнный только для 
характеристики научныхъ интересовъ г. Чараи. Обсуждене вопроса о род- 
ств$ яфхетическихъ языковъ съ хамитическими требуетъ иныхъ пр1емовъ и 
иной подготовки. Н. М.] 

3) см. Ках1 АБе], Ещеципд зп ет Аедуризсй-бепайзсй-Ттаовитораезсйез 
Уитгейобтчетьисй, Лейпцигъ 1835, 4-ан тетрадь, первая половина, стр. 10—47. 
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в. Ка фапгиз [Г: #! |—м. 45 да, г. ©-45 гда [< *гдап] 0%. 

7. Ка Чатаге, уосаге—г. з5зое2о Ках-Ц-1, додовео МУ-П-1, м. 
додебо К п-1 кричать, крикз, каб. к!) (Лоп.) крикз. 

8. ег Ъ0з, уасса [15 #"]—г. [36° даг-1, ново-г.] %6о дат- 
быкз, св. }3® ап. 

9. Хат сиМог [Г: или шея]—м. 653о даш-1 ножз [по значе- 
ню опять таки ничего общаго |. 

10. #@ пазс1 [Ъ: востодить (о солнцф), своътить, копт. ща |—м. 
$5035 дафа, 655 да]а, абх. ах]ара=а-дуа-га, д1ал. а-хе-ра=а-де-га 
фрождать, родиться. 


11. ба} осииаз [Ё: 2и7ё) двойств., копт. &5^ (?)]-—абх. абла= 
а-Ъ]а, 24а35. 


12, иха пох [[: ей}, копт. оущи]| —абх. уаха=\а-4а 65 эту 
ночь, }аха=уа-4а в. ту (прошлую) ночь, г. ©5393; бате ночь. 


13. ат, ат-ат ейеге [Г: шит, копт. оуом] — абх. амла= 
ат]а 104005. 


14. 45, 455 адла [[: выливать, извелать жидкость |—абх. 
а2у=а4э вода. | 

- 15. ат, ат 1918 [Ь: } тт]-—абх. амца=а-шфа, св. ©1335; 
1ешезк [правильнфе ®13)6] ]ещеза < «21935 1ещезс], г. вби 
3е3 41-1, м. ооо да941г-1 озонь. 


Приложение П. 
Абхазския пословицы. 


Помфщаемыя ниже абхазскя пословицы были напечатаны 
мною въ груз. газетЪ «Ивер1я». ВмТфетБ съ этими пословицами 
тамъ же я помфстилъ нЪсколько и такихъ пословицъ, которыя 
раньше были изданы въ сборник$ абхазекихъ пословицъ, прило- 
жен!и къ Абхазскому букварю, составленному 1862 г. коммисаею 
подъ преде$дательствомъ ген. Бартоломея '). Но ныняф я подоб- 
ныя, уже напечатанныя по-русски, пословицы совершенно исклю- 
чилъ. Такимъ образомъ тексть нижеслБдующихъ пословицъ, 
ихъ русскай и грузинекй переводъ издаются по-русски впервые. 


1) Тифлисъ 1865, стр. 175—188. 
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1. ацугу апца абунап акууо]т 
а3эси афа абэпаф аКэ\оу 
«Кошк'и' сынъ мышь поймаеттъ». 


2. закуа Жук бжу цоутак лугухезн, ла лугухеа 
Заама ]эк Бэ Зо\чЗак 1эсодеап, 1а ]эсидеа 
«‘у'’старушк'и' одн'ой' сем'и' дерев'ень' ея-сердц’а”-боль-была, ея 
аогу КУИЗТ 
407 1917 


(о ней же) сердц'а"-бол'и' челов$къ не держалт». 
3. Хуака егЦчоон (-чоуан), егПрапоон (-поуан) 
«Спа е21уЗо0п (-Зо\ап), ез1угарооп (-рочуап). 
Хусика и—копалъ, и——топталъ». 


(имя) 
1. $395 ‘досэо 025236 зо «Сынъ кошки мышь пой- 
Каз ШУШ 3асуз @м-  маетъ». 
$951) 


{ег 
9. ©5536 'дзоко ло <о «Н$кая старушка думала (за- 
едарегз шу11 з0ое!?) ботилась) о семи деревняхъ, о 
81%, емкое» одобо фУ@ро до ней же никто не заботился». 
але аа, 400 шиз Чата: №1 
убззой обо 
агау1$ В4004& 


8. 4 бодз 056 бое» бо 05 056 «Хусика и копалъ землю, и 
ОпзПка Зап зЭоди1аа а Зап вЪ то-же время топталъ ее». 
93365 
Кершаа 


1) Грузинсюый переводъ смысловой, а не близкий къ тексту [; грузин- 
скй, на который переведенъ, — новый, при томъ въ обычной современной 
литературной транскрипщи, а не Фонетической, иначе въ первой же посло- 
ВИЦФ ВМ. +5336 Фарув слЪдовало бы написать =: 92508]. 

2) З;оое усов <] о ШУ 50918 ФТИ. 
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4. ар 


1ргаз 1рге]т'), }Анхаз Бакура 1кауцет 


г 1042 И56еуё удпдах ВаКага Шаузеу 


(имя) 


«Войско, которое (что) взяло, взяло, остальное Бакура угналъ». 


5. Кумпул, ача еннуйа, а)ша  дукусуан 
Кишрэ|!, аЗа еппэда, ауша 4эдазуап 
«Кумпулъ, хлЬбъ когда-кончилел, столъ онъ-поверху- 

(имя) ХоДИЛТ». 
6. анхаР"  15ра енаалак!:  алаба кудухн дуцооут 
апда7э га епазу]а 4  а1аБа Койэдп @эф000 
«Крестьянинъ,его-потеря когда-придетъ, палк'у` взявъ, онъ-идетъ». 
7. аг1зхарамзт абга хуч" — алакуа 1рфет 
22124агат 2% 26а, ИЕ) а]ач\уа п{еу 


«Ни въ чемъ-невинн' ую' лис'у' маленьк'ую' собаки съЁли». 


4. <25445645 656 (55055, 5 ь, 


1ашдагта газ {аазда, ‘аазда, 


<5б Бабе $53659 2506: 43 
дапаг)ет ВаКигат ссатека 
5. 59320, @с> (53 31 бо 9. 3е»- 
Кипра, года риг! шето- 
20°, узкой бо 595 
еЙа, пазирга!з 4е13 амебда 
6. 252606 ©:356035 ©5до 9е»5б- 
2]е413 даКагоуа га тоа4- 
<2>9 65, зоб 500455 5 5336 
]оудефа, 4043 а15еЪ$ 4а сазеуз 
7. объе 9005 9502169 
ифга]о?) шена да ерша 
94655595 
шез(ате$ 


«Что войско угнало, угнало, 
а остальное угналъ Бакура». 


«Кумпулъ, ° когда вышель 
весь хлБбъ, хватался на стол$ 
за крошки». 


«Когда наступаетъ время 
гибели для крестьянина, бе- 
ретъ онъ палку и идетъ (напр. 
чтобы запяться вороветвомъ}». 


«Невинную маленькую зису 
собаки съ$ли». 


1) ЗдБсь стоитъ р, характеръ мн. ч., такъ какъ ар в0йско—имя собира- 


тельное. 
2) лююз65 35 ох идапашач]-0. 
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8. аВ-авкуаж) 
ав-айК\га]у 


«Господинъ-госпожа-и когда-между-собою-дурно-стало, рабыня 


ахгара 
асага 


лоу)т 
]10\у% 


переносъ(=облегчен1е) она-получила». 


9. аоГу 
207 э 


данузхуша, 
ЧапэДэша, 


‘ене)майгеха, апъаьй ус 

епеута3 еда, а 9ао[з 
айВабж ]авзуам 
аббаЪ] уаваат 


«Человёкъ, когда-должно-пропасть, крикъ-голосъ слышитъ-не». 


10. ату абла 
5&э аа 


енау, 
епам, 


апумш, апумш айоуан 
афэтш, а@этш або\мап 


«Филинъ глазъ когда-получилъ, «бровь, бровь» говорилт». 


8. 656 > доб 
фабюпза а адааюпз 
95605 1025659». 55 @сэ.9 Б5- 
шог1з пЗапашоефа гош 9а- 
Зезу@хоъ, де>56.) 45об ©519- 
шоуаг4а, тоае 4213 даат- 
д 
зпоада 
.9. #60 024 ©545533 де сооб, 
Ка9з Фи даКагеуа тое|5, 
оборо 59 у525@ 9 590 я 
КУГИ 8 та абаг тоезт$ 
10. $8 085520 @©5зо о 9235, 
фиш  ЗуаЙ гаКг ипоуа, 
«фо, уборе» озод5бемоь 
Чагы, ЧатЪИ»о са1дадода 


«Когда между господиномъ 
и госпожею (бариномъ и бары- 
нею) возникло несогласе, слу- 
жанка (рабыня) получила облег- 
чене». 


«Когда  челов$ку должно 
(предстоитъ) пропасть (ожи- 
даетъ его несчаст1е), онъ не 
слышитъ даже крика». 


«Филинъ, когда получиль 
глаза, сталъ кричать: „брови, 
брови!“» 
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11. саб 1чага сумазар ега, счарун 
заБ заса зэшатаг ера, зЗагэп 
«Мой-отецъ его-мотыг’у’ я-имфлъ 'бы’-если, много я нарабо- 
талъ бы». 
12. лассу Грумгаз аъуцва, лан) ларе} 
12559 Гэш2а2 аЗэфВа, ]апу ]атеу 
«Скоро которГую'-они-не-взяли дфвушк’у‘, ея мать-и она-и 
кетла  еусууан | 
КеЙа — еузэмап 
палкою ссорились». 
18. аГусъаа 1Та рхуну амца епра] цоон 
а7э5Заа На гдэпэ этЗа — еЭтауюоп 


«Длаволъ (свое) его-сфно накосилъ-когда, огонь воспламенялъ его». 


11. 95до' оэе»бо 0 939% 9с».- 
таз 3001321) Ъеугз то- 
30эе>6бохо 
у30 141 
12. ое 656 251066365 ®>6- 
Ч1а4апз сапЭадоуга4 даг- 
Р.бохоо 4хоо $$ одобо © 
Зе! дай 94а шизя 4еда 
ззехбаоз 6-05 о 46 
оба з9дироЪдеп 
13. 3995295 6» (53 оэ5аобо 0203 
ештакта, гоЗа 3ах151 За 


9е»бо›о55, боб 49° 65 
позуфа, 3е3418 ик1еьда 


«Если бы у меня была мо- 
тыга моего отца, то сколь много 
бы я наработалъ (напололъ) 
ею!» 


«ДЪвушка, долго оставшаяся 
не выданною за-мужъ (бук- 


вально не взятою), и ея мать 


дрались между собою палкою». 


«Когда даволъ  накосилъь 
свое сЁфно, то онъ сталь вос- 
пламенять (сожигать) его ог- 
немЪ». 


1) 3:35% собою бы 96 ев ПаИ8 9041 гош шаопдев. 
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14. алаба Чипу аху укург1 Уадшуо]т, 

зара — Е 809 аКэго] ма шумов, 

«Пазк‘и’ запачканн'ую` гоховГу" ты-держишь-если-и, тебя-запач- 
ацухуа укург! Уааипуо]т 
йа иКого1 макип\оуй 


каетъ, хвостъ ты-держишь-если-и, тебя-запачкаетъ». 


15. ачу, ацухуа укур азу урнагоо)т, 
а3э ада ког а0э 0г1а200у%, 
«Лошадги” хвостъ ты-держишь-если, 'черезъ’ вод’у’ тебя-онъ- 
| [переводитъ, 

ала  цухуа укур азу уъанажуо)т (-жуе]т). 
за  бойма иКэг | 24э иЗапай\оуе (-чеу®. 


собак'и' хвостъ ты-держишь-если, ‘въ’ вод’у' тебя-онъ-броситтъ». 


14. оУУзбокоой  дебоМ оэ5зо( «Запачканной палки и голова 
сазуг 8 40418 3а%19  запачкаетъ тебя и хвостъ» 1). 
503605, фе» б 25536 
5403уГ18, 010$ сасзуг1$ 


16. (69боМ зцюй 69 Фо «Если ухватиться (держать) 
34еп1з Код гот дей за лошадиный хвостъ, онъ тебя 

Че рохс, учеб озоочаз6\, 95э- переведетъ черезъ р$ку, а еели 
шовк14о, Ка]в сас уаз, (аё- ухвалиться за собач!й хвостъ, 
9о\ слей @е9 Фо Зезоюе, — онъ тебя броситъ въ воду». 
18 °’Кидз гош дей шов о, 
|9 до 525505 
Жаши Засасаеьз 


1) Иначе: азапачканную палку съ какого бы конца ты ни поднялъ (ни 
хержалъ), съ головы или «хвоста» (конца), она тебя замараетъь». 
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16. ачу сур аду аъунхоо]т, аоГу 
299 ФЗГ аЦэ 299140054, 20-79 
«Лошадь умретъ-если, поле останется посл нея; человфкъ 
ДУЩСУр Дажа 1БУнхоО]Т 
Цэфзэг уа]а 19э1400у 
умретъ-если, его-слово останется посл$ него.» 
17. асу5, хула, 1умкур, цухуала уз- 
22590 — 45а ташКог, фобма1а п7- 
«Рыб'ы’ головою ее-ты-не-поймаешь-если, хвостомъ ты 
кууам 
Кэмат ь 
поймаешь-не». 
18. ажЖИ Цуг]а1) Пу акуще]т 
9  Зосуа Ц адиу{еу 


«Кузнецъ дурной его (свою) собственность сверхъ-положилъ». 


16. (6646о 93991, добре» бо 
эЭйеш току4ез, штаог! 
55651, 86° 93% 0, о (2433 
4агэез, Каф шоку4ез, вИКуа 
©>@В 5 
даг9ез 
17, 036655, 9“ 0253 002 $@ъ, 
феу725а Зи ау ага, 
д052°? 316 <:9$б 
Ки013 уег Чдацег 
18. 5395 91 ©] 995 оззо о 
ауша п(едеша 3ах1$19 
55956) 
Чаата{а 


«Когда лошадь умираетъ, 
посл$ себя поле оставляетъ, & 
когда челов$къ помираетъ, — 
слово оставляеттъ». 


«Если не головою, хвостомъ 
не поймаешь рыбы». 


«Плохой кузнецъ и евое над- 
бавилъ». 


1) Усл. пишеть цга=9еа (Усл., 174), а мы — цуга =9довуа. Впрочем 
въ послБдней Фхорм$ всгр$чается и въ Букварь Бартоломея, стр. 183. 
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19. уага сасура ДУУумУШЕУН 
маса зазэга, эитэш эп 
«Твоего дурака въ гости его-ты-не-посылай». 
20. акуту  ашуга — аШаДухуб Щваху)т 
ака зшова — ашазэдэь ИЦадэуй 
«Куриц’ы' убит!я-оруде ноги-ногти вырыли». 
21. а5у ]агооз  ДУЧчоон 
ао уа200; 4393001 
«Вод’ы’ (-ою) унесенный см$ялся». 
22. амуй ашта — 3643] — ахафа 3баз] 
ашэш ашФа  2542у  ада3а — 2алу 
«Медвфдя слБдъ вид$впий-и самого вид$вшй-и 
е]маркууан 
еутагКэ\ап 
между собою-спорили». 


19. 936% обои (61965 64 «Твоего дурака не посылай 
шепз огШуз 5ишга пи въ гости». 
555 $586 
2402аУ0] 
20. {5025945 озбзомо  бузкозцо «Курица оруде, чЁмъ ее 
даЗалта ау: заКау! должны были заколоть, вырыла, 


0 боб с5де>Б6@оз5 ногою». 
96019 сатоЗагКа 
21. уузэ-оубуеоо обобемо «Унесенный водою см$ялся». 


{Ка1-ЧабераН 19тойа 
22. зоб(ь озоззой зазхео 6565 < «Видфвиий только слБдъ мед- 
у11$ 4а3у1з Куа пайа а  вЪдя и видфвиий самого мед- 
0395 ©50ооб 9656020 1@02д:- вфдя спорили между собою». 
Фата 4а9у1з шпадуе! егЭта- 
пезз е3Пефодеп 
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23. ШХа 
Шд8 


лбаан Чу 
раап 3э 


думухуан 
Аитэд\май 


«Съ] горы спуска [во] время лошадь ты-не-покупай». 


24. ХУ псург! ажа, псууам 
49 фзэге1 а) а фзэчат 
«Голова умретъ-если-и, слово умирастъ-не». 
25. ала — хага ачай — евгусууо]т 
а]а, Часа адаш — еудепбэ\оуй 
«Собака безумная [на] хл5бъ-сыръ надФется». 
26. лан УлупшУн ЛУВа, дуВа 
]ап и]эфшэп ]эфва дэба 


«Ея-мать ты-ее-посмотр$вщи, ея-дочь проси (=ея руки)». 


93. 9о®59 Буде» ооо ©@бе% 
1191дат Затозу1з @гоге 
6546 65 очофо 
дез па 191 
24. 0530 69 9де>39©: , 1о- 
3Зау1 гот шоку4ез, $1- 
(3 `© 96292105 
{Куа аг шокудеа 
95. $40 дуркоо 316% 
Ъу: Чаё1 абарогв 
53$] 3 
е]оеЪа, 


26. © об 9065] ©зос? зоо 8}- 
4е41$ п1дейу1 дай ше- 
обоз: 
1г3е 


«Когда съ горы возвра- 
щаются (пригоняютъ лошадей), 
лошади не покупай тогда». 


«Хоть бы человфкъ (букв. 
голова) умеръ, слово не уми- 
раетъ». 


«Глупая собака  надЪется 
(получить) хлфбъ съ сыромъ 
(пирогъ)». 


«ОсмотрЕвши мать, женись 
на ея дочери». 


-— === 
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27. ета ата дагузоуп, агула агу 
ауеша аша дауэто\р, аси]а аси 
«Братъ кров’я' подобенъ (букв. товарищъ)-есть, сосфдъ сердогу’. 


28. апсуй 1ла, нра дабоуан 
«А о5ий, Па Чта — ЧаВожап 
«Абхазъ его (=есвоГего")-глаз'а' плату’ онъ-просиль». 


29. ШаЖ псууам, шаж баауам 
ша) =  озэмат, Ша) фаамат 
«Кровь-старая умираетъ-не, кровь-старая сгиетъ-не». 


27. 995 фоббкомь 323%, 9 бе» «Братъ подобенъ крови, со- 
Фила 8151за, Веауз, тего-  сЁдъ — сердцу». 
ко 
е]1 си], 
28. зодбУфо озазкро 10655 обе. «Абхазъ просиль плату за 
афа71 Фуа! Ффгаз 340-  глазъ»?) 


еее 
ШоЪ да, 


29. д3до Моро 565 33% 55, «Старая кровь не умираетъ, 
фуеН э1з4Н ага КудеБа, старая кровь не гнетъ» *). 
65 34 %ъ 
ага, {рера, 


1) Абхазъ имБетъ обыкновен!е просить, чтобы ему подарили) всякую ви- 
дБнную вещь. Зам титъ у кого нибудь извфстную вещь, попроситъ (если бы 
даже нам рен1я не имЪлъ раньше просить), не замЁтитъ,—не проситъ. Это и 
выражается въ пословиц. 

2) Говорится о переходЪ кровной мести изъ рода въ родъ и о непрекра- 
щени ея. | 

6 
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80. узтуда? — ата. узаазада? ата 
и2щ94а? аша. о2ааада? аша 
«Тебя-побилъ-кто? брать. Тебя-воспиталъ-кто? братъ» !). 


30. доб 26195? 3359. доб 5 «„Кто побилъ тебя?“— братъ. 
уш #зеша? фташ. уш 2а- „Кто воспиталъ тебя?“—братъ». 
оо? 3359. 
отатаа? дташ. 


1) Посл дняя пословица приведена въ Букваръ Бартоломея, но мы се и 
здЪсь повторили для примЪра (см. въ спискЪ слово аша=аша брат). 


МАТЕРАЛЫ ПО ЯФЕТИЧЕСКОМУ ЯЗЫКОЗНАНЮ 


ПОДЪ РЕДАКШЕЮ АКАДЕМИКА Н. Я, Марра. 


Изданы: 

[.—охоз Зе бо. обуза зе»б. А ю №6 оды @ды $$ ®- 
300? БауфобУ 9аокро и 2 №од®636 до квар оо 
Илья Чкон1я. Грузянскй Глоссарй. Слова, не вошедам въ 
Словари Савы-Сулхава Орбелани и Давида Чубинова. 1910. 


|.-Н. Марръ. Грамматика чанскаго (лазекаго) языка съ хрестоматею 
и словаремъ. 19410. 

Ш.—1. Книшидзе. Дополнительныя свфдфн!я о Чанскомъ язык. (Из 
лингвистической экскурыи въ Русск Лазистанъ). 1944. 

1У.—П. Ча рая. Объ отношении абхазскаго языка къ яфетическимъ. 4 942. 

УТ. .—8: $603. оао дб 096 $° © 02495033. В. Бе- 
ридзе. Грузинеюй (картекИ) глоесарй по имерскому и рачин- 
скому говорамъ. 1912. 


Печатаются: | 
У.—Н. Марръ. Въ вопросу о положени абхазекаго языка среди яфети- 
ческихъ. 
`— 1. Кицшидзе. Грамматика мингрельскаго (иверскаго) языка съ хре- 
стоматею и со словаремъ. 
Подготовляются къ печати: 
— Н. Марръ. Грамматика еванскаго языка. 
— А. Шанидзе. Хевсурскйй говоръ грузинекаго (картскаго) языка. 
— Н. Марръ. Грамматика грузинекаго (Картскаго) языка. 
— Н. Марръ. Сравнительная грамматика языковъ афетической вфтвя. 


— Н. Марръ. Сравнительная грамматика афетическихь языковъ съ 
семитическими. 


`Цфна, +руб.-25- кон Ребе? МЕР, 


Продается у коммисс1онеровь ИмпЕРАТОРСКОЙ Академ Наукъ: 
И. И. Глазунова и К. Л. Ринкера въ С.-Потербург%, Н. П. Карбасникова въ С.-Петербург, Моск, 
ВаршавВ и Вильп%, Н. Я. Оглоблина въ С.-ПетербургВ и К1евв, Н. Киммеля въ Ригв, Фоссъ (Г. В. 
Зоргенфрей) въ Лейпцигв, Люзакъ и Комп. въ Лопдон%. 


Сотп113$10ппалгез 4е ГАса46пуе ТмрРЁвтАГЕ дез Зс1епсез: | 
}. бразоипо! сё С. В:сКег & $4.-Рейет8Ъоогя, М. Кагразп!Ко! & 3+.-РефегвЪовтк, Мовеоп, Уагвот!6 
УПпа, М. ОдтоБ те А 8+.-РефетзЪопги её К1оЁ, М. Кутте! А Е! ба, \033’ ЗогИтеги (6. М. Зогоеп!теу) 
& Ге!рз1с, Гизас & Се А Гопагез. 


